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PARODA ,MARKAS MARULICIUS (MARKO MARULIC)
- EUROPOS HUMANISTAS®

Zagrebo nacionalinei ir universitetinei bibliotekai Kroatijos Respublikos pirmininkavimas Europos Sajungos
Tarybai — proga ne tik Europai, bet ir pasauliui pristatyti reikSmingiausias Kroatijos istorijos asmenybes. Viena i$ jy
neabejotinai yra Markas Marulicius, kurio turtingg kiryba, bendradarbiaujant su Kroatijos Respublikos ambasada
Lietuvos Respublikoje, pristato paroda ,Markas MaruliCius (Marko Maruli¢) — Europos humanistas”.

M. Maruli¢iaus svarba Kroatijos kultGraiir reikSme istorijai, jo rySys ir santykis su Zagrebo nacionaline ir universitetine
biblioteka yra daugialypiai ir daugiasluoksniai. Kroaty literatlros tévu vadinamas Markas Maruli¢ius simbolizuoja
kroaty rasytine kiryba ir kroatiska Zodj, o biblioteka, kaip Simtameteé kroatisky knygy ir radytinio ZodzZio saugotoja
bei izdininké, su visu savo fondu, o ypac ta jo dalimi, kuri tiesiogiai ar netiesiogiai susijusi su Marku Maruli¢iumi, tik
patvirtina jo privilegijuotg vietg kroaty ir Europos literatdroje.

M. Marulicius nepaprastai reikSmingas kroaty literatdrai ir visam kultdros paveldui. Jo darbai buvo spausdinami
didZiuosiuose to meto knygy ir leidybos centruose, iSversti | daugelj pasaulio kalby ir minimi visuose svarbiausiuose
kataloguose, biografiniuose ir bibliografiniuose leidiniuose. M. Marulicius yra ne tik garsiausias XV-XVI amZiaus kroaty
radytojas, bet ir daug platesnio masto humanistas, kurio dvasiniai ir moralinio pobddZio tekstai lotyny kalba pelné ne
tik europine, bet ir pasauline Slove.

Paroda, sudarytais 12 ekspoziciniy stendy (lietuviy ir angly kalbomis) ir pasakojanti apie M. Maruli¢iaus gyvenima bei
karybinj kelia, pateikia reprezentatyvig medZiagg i$ Zagrebo nacionalinés ir universitetinés bibliotekos fondo. Parodoje
pristatomas M. Maruli¢iaus gyvenimas ir kiryba, apZvelgiami Zinomiausi jo veikalai, kurie jau XVI-XVII amZiuje buvo
daugelj karty iSleisti ir iSversti | jvairias pasaulio kalbas. Tekstinis ir vaizdinis turinys supaZzindina su M. Maruli¢iaus
jtaka iSkilioms Europos asmenybéms. Tarptautine M. MaruliCiaus reikSme iliustruoja ir pateiktos kopijos iS daugybés
pasaulio enciklopedijy, leksikony, katalogy ir bibliografijy bei literatlriniy ir istoriniy zinyny, kuriuose nusvieciami jo
gyvenimas ir kryba. Be to, Marko Maruli¢iaus kryba sugretinama su jo amZininky karyba, tarp kuriy reikéty paminéti
lietuvj Martyng Mazvyda, pirmosios spausdintos knygos lietuviy kalba autoriy ir leidéja.



Ta proga iSleistas katalogas yra parodos jprasminimas, kuri, be kita ko, atskleidzia Kroatijos ir Lietuvos rysj ir
atkreipia démesj | panasia 3aliy istorijg bei kdryba. Tai yra abiejy Saliy bendradarbiavimo Europos Sajungoje ir uZ jos
riby pagrindas.

MARKO MARULIC — A EUROPEAN HUMANIST
EXHIBITION

The National and University Library in Zagreb has recognised the Croatian Presidency of the Council of the European
Union as an opportunity to present not only to Europe but the World some of the most significant people from Croatian
history. One of such outstanding individuals is Marko Maruli¢, whose rich creativeness will be on display in an exhibition
Marko Maruli¢ — A European Humanist, organised in co-operation with the Embassy of the Republic of Croatia in the
Republic of Lithuania.

A multifaceted, multi-layered connection with symbolism lies between Marko Maruli¢ and the National and
University Library in Zagreb, mostly in response to his importance to Croatian culture and history. Marko Maruli¢, the
Father of Croatian literature, symbolises Croatian literary composition and the Croatian word, while the Library, as
a centuries-old keeper and treasury of Croatian Books, as well as the Croatian written word, with its overall fund -
especially the one directly or indirectly in relation to Marko Maruli¢, only confirms his privileged position in Croatian and
European literature.

Marko Maruli¢ is of exceptional significance both to Croatian literature and its overall cultural heritage. His works
were printed in the largest publishing houses at the time, translated into multiple languages and are mentioned in every
major catalogue, as well as biographical and bibliographic proceedings. Marko Maruli¢ not only was the most notable
Croatian writer of the 15" and the 16" century but also a humanist of such wide range whose spiritual scriptures and
moral writs in Latin have gained worldwide acclaim.



The exhibition (both in English and Lithuanian) spotlights the illustrative selection from the fund of the National and
University Library in Zagreb and explores the life and creative activity of Marko Maruli¢ by a showcase of 12 panels. The
basis of the exhibition is an overview of Maruli¢'s life and authorship by an insight into his most notable works, which
had been numerously published and translated throughout the 16" and the 17" century. In addition to textual content
and images, a review of Maruli¢’s influence on European dignitaries also is provided. The international importance
of the occurrence of Maruli¢ further is presented in scans of works, containing information about his life and work,
from numerous international encyclopaedias, lexicons, catalogues and bibliographies, as well as literary and history
reference books. His work also is connected to the practices of his contemporaries, one of whom is Martynas Mazvydasa
of Lithuania — the author and editor of the first book published in the Lithuanian language.

This exhibition catalogue, moreover, is prepared as a permanent reminder of the exhibition that represents a bond
between Croatia and Lithuania — the one honouring its similar history and creativity. It also serves as the founding
partnership between these two countries inside the European Union and outside its borders.

APIE MARKA MARULICIY

Markas Marulic¢ius (1450 m. rugpjtcio 18 d. Splitas — 1524 m. sausio 5 d. Splitas) — kroaty literatdros tévas,
svarbiausias XV-XVI amZiaus kroaty rasytojas ir literatlros klasikas, pirmojo epo kroaty kalba autorius, taip pat
krikScioniskosios literatiros klasikas ir europinio lygio humanistas.

M. Maruli¢ius rase kroaty, lotyny ir Siek tiek italy kalbomis, verté i$ lotyny ir italy kalby | kroaty kalba bei i$ kroaty
iritaly — j lotyny kalba. Jis buvo ne tik ypac religingas, bet ir tikras humanistas bei jvairialypis eruditas. Kadangi gyveno
viduramZiy ir naujujy amZziy sanddroje, pasitelkdavo viduramZiy temas, taiau joms suteikdavo naujas (atnaujintas)
formas.

Svarbiausias M. Maruli¢iaus karinys kroaty kalba yra ,Judita®, parasytas 1501 m., o iSleistas 1521 m. Tai epas
Biblijos ir Vergilijaus kdriniy motyvais, sudarytas i$ 6 giesmiy. Po , Juditos” sukurta poema ,,Suzana®“ yra mazesneés
apimties. Kity kroaty kalba parasyty eilérasciy tematika daugiausia religinio ir moralinio pobtdZzio.



Yra tik keli kroaty kalba rasyti prozos kariniai, priskirti M. Maruliciui. Tai du laiSkai Katarinai Obirti¢ ir prozos tekstai
apie Judita, o ,,Oficij BlaZene Dive Marije" (,Sv¢. Mergelés Marijos oficija“, 1500 m.) ir ,,0d naslidovan’ja Isukarstova®“
(,Kristaus sekimas®, 1500 m.) yra M. Maruli¢iaus vertimai i$ lotyny kalbos (pastarasis karinys yra Tomo Kempiecio ,,De
imitatione Christi“ vertimas).

Daugelis M. Maruliciaus lotyny kalba sukurty veikaly yra religinio-pamokomojo, moralizuojamo ir teologinio turinio
prozos kariniai. Pagal apimtj ir pasaulinj pripaZinima pirmoje vietoje yra ,De institutione bene vivendi per exempla
sanctorum® (,,Gero gyvenimo pagal Sventyjy pavyzdj vadovas®, 6 knygos, paradytas apie 1496 m., pirmoji laida 1507
m.), kuriame autorius pateikia pamokancias istorijas ir anekdotus i$ daugybés Sventyjy gyvenimy. Svarbiausias M.
Maruli¢iaus moralinés teologijos veikalas — ,Evangelistarium® (,Evangelijos skaitiniai“, 1480-1500? m., pirmasis
Zinomas leidimas 1516 m.). Kristologiniame traktate ,,De humilitate et gloria Christi* (,Apie Kristaus nusizeminima
ir Slove®, 1518 m.), remdamasis Senojo Testamento pranasais, skirtingai nei Zydai, autorius jrodinéja, kad Kristus yra
paZadétasis Mesijas.

Smulkesni prozos tekstai yra ,,In epigrammata priscorum commentarius” (,Senyjy uzrasy komentarai“, 1503 m.),
142 antikiniy uZrasy, daugiausia is ltalijos ir Solino, rinkinys su gausiais dalykiSkais ir moralizuojamais komentarais;
Vita divi Hieronymi* (,Sv. Jeronimo gyvenimo apradymas’, 1507 m., pirmasis leidimas 1994 m.), kur teigiama, kad
Sis Sventasis kiles i$ Kroatijos; ,,Quinquaginta parabolae” (,,Penkiasdesimt apsakymy’, 1510 m.), palyginimy rinkinys,
paremtas Naujuoju Testamentu; ,,Regum Dalmatiae et Croatiae gestas” (,,Dalmatijos ir Kroatijos karaliy kronika®, 1510
m., pirmasis leidimas 1666 m.), vadinamosios , Kroatijos kronikos” (,Popo Duklianino kronikos®) laisvas vertimas;
pamokslas ,De ultimo Christi iudicio” (,Paskutinis Kristaus teismas®, apie 1520-1521 m., pirmasis leidimas 1901
m.), retorikos poZiGriu tobuliausias M. Maruli¢iaus tekstas; ,De Veteris instrumenti viris illustribus commentarium®
(,Apie Senojo Testamento veikéjus®, apie 1517-1518 m., pirmasis leidimas 1979 m.), Senojo Testamento santrauka;
»Dialogus de Hercule a Christicolis superato” (,,Dialogas apie Heraklj, kurj pranoko Kristaus pasekéjai, 1519 arba
1520 m., pirmasis leidimas 1524 m.), kuriame poetas ir teologas diskutuoja apie mitologijos ir alegorijos naudojima
poezijoje; ,Epistole domini Marci Maruli Spalatensis ad Adrianum VI pont. maks. de calamitatibus esetrentibus et
exhortatio ad communem omnium Christianorum unionem et pacem” (,Marko MaruliCiaus i$ Splito laiSkas Adrijanui
VI, 1522 m.), raginimas sukurti kataliky valdovy vienybe ir patraukti | bendra karinj Zygj pries turkus; ,,Repertorium”
(,Katalogas®, pirmasis leidimas 1998-2000 m.), didelés apimties iStrauky (daugiausia etikos tematika) i$ Biblijos bei
antikos, patristinio laikotarpio ir humanizmo atstovy kariniy rinkinys. 1S gausaus susirasinéjimo zinomi tik keli laiSkai.



M. Maruli¢ius buvo ir produktyvus poetas, rases lotyny kalba. Epe , Davidias” (,Dovidiada®, 1506—-1517? m., pirmasis
leidimas 1954 m.) autorius apdainavo Zydy karaliaus Dovydo darbus. Taip pat iSlike nemaZzai lotyny kalba rasyty M.
Maruli¢iaus trumpy eilérasciy ir eilérasciy apie meile. Jis yra ir pirmasis kroatas, iSvertes Dante ir Petrarka.

Kai kuriy M. Maruli¢iaus darby Zinomi tik pavadinimai, pavyzdziui: ,,Psichiologia de ratione animae humanae”
(,Zmogaus sielos prigimties psichologija“), ,,Quaestiones utriusque Testamenti* (, Abiejy Testamenty klausimai*), , De
pace ltaliae carmen heroicum® (,,Epas apie italy taika") ir kt.

M. Maruli¢iaus literatdrinis palikimas gausus ir |jvairiapusis, pasiZzymintis puikiu stiliumi, bendrosiomis
kompetencijomis, sugebéjimu varijuoti ir prisitaikyti prie skirtingos skaitytojy publikos. Tiek jo poezija, tiek proza yra
neabejotinai vertinga ir nepaprastai reikSminga tautinei kultdrai.

ABOUT MARKO MARULIC

Marko Maruli¢ (18" August 1450, Split — 5" January 1524, Split), the Father of Croatian literature, generally is
considered to be the most important Croatian writer of the 15" and the 16" century. In addition to being a national
classic, he also is the creator of the first epic poem written in the Croatian language, which is considered a classic of
Christian literature, and represents a classic example of his European formatted humanism.

Maruli¢ literarily expressed himself in Croatian, Latin and, in some regard, ltalian. He translated from Latin and
Italian to Croatian and from Croatian and Italian to Latin. In addition to deep religiosity, he demonstrated a typical
humanistic wide interest and versatile erudition. Living on the cusp between the Medieval Times and the Early Modern
Times, he had adopted a range of medieval content that he readapted in renewed forms.

The most important work of Maruli¢ is a biblio-Vergilian epic in six cantos Judita (Judith), written in Croatian in 1501
and first published in 1521. The poem Suzana (Susan), created after Judita, is of smaller scope of the poetic range. His
other poems in Croatian are predominantly of religious and moral themes.

11



The only Croatian works in prose which are confidently attributed to Maruli¢ are Dvije poslanice Katarini Obirti¢ (Two
Epistles to Katarina Obirti¢) and accompanying prose works to Judita, while Oficij BlaZene Dive Marije (The Little Office
of the Blessed Virgin Mary) and Od naslidovan’ja Isukarstova (The Imitation of Christ, 1501) are translations from Latin to
Croatian (the latter being De imitatione Christi by Thomas a Kempis).

The majority of Maruli¢'s work in Latin consists of prose, which is religiously educational, moralistic and theologically
oriented. By its scope and its world renown, the most salient work of his is De institutione bene vivendi per exempla
sanctorum (Instruction on the Life of Purity Modelled on the Lives of Saints, approx. 1496, first known edition 1507),
a collection of educational stories and anecdotes from the lives of multiple saints in six books. Evangelistarium
(Evangelistary, 1480-15007 first known edition 1516) is Maruli¢'s most important work of moral theology. In a
Christological debate De humilitate et gloria Christi (On the Humility and Glory of Christ, 1518), based on Old Testament
prophets and in spite of Judaism, he postulates Christ as a promised Messiah.

His minor prose writings contain of In epigrammata priscorum commentarius (Commentary on Inscriptions of the
Ancients, 1503), a collection of 142 antique inscriptions predominantly hailing from ltaly and Salona with an abundance
of realistic and moralistic comments; Vita divi Hieronymi (Life of St. Jerome, 1507, first edition 1994), in which he
demonstrates the origins of St. Jerome as of the Croatian region; Quinquaginta parabola (Fifty Parables, 1510), a collection
of parables in style of the New Testament; Regum Dalmatiae et Croatiae gesta (Deeds of the Dalmatian and Croatian
Kings, 1510, first edition 1666), a loose translation of the so called Hrvatska kronika (The Croatian Chronicle), a part of
Ljetopis popa Dukljanina (Annals of Priest from Doclea); a sermon De ultimo Christi iudicio (On the Last Judgement of
Christ, approx. 1520-1, first edition 1901), Maruli¢'s rhetorically most stylised text; De Veteris instrumenti viris illustribus
commentarium (On the Characters of the Old Testament, approx. 1517-18, first edition 1979), a compendium of the Old
Testament; Dialogus de Hercule a Christicolis superato (Dialogue about Hercules Who Was Surpassed by Those Who
Honour Christ, 1519 or 1520, first edition 1524), in which the Poet and the Seminarian discus the use of mythology and
allegory in poetry; Epistola domini Marci Maruli Spalatensis ad Adrianum VI pont. max. de calamitatibus occurrentibus
et exhortatio ad communem omnium Christianorum unionem et pacem (The Epistle of Marko Maruli¢ of Split to Pope
Adrian VI about Present Misfortunes and a Call to Union and Peace of all Christians, 1522), a plea for an organised
concord of the Catholic rulers towards a joint military expedition against the Turks; Repertorium (The Repertory, first
edition 1998-2000), a big collection of largely ethically themed excerpts from the Bible, including the works of ancient,
patristic and humanistic writers. From a surely vast correspondence of his, only a few letters are known.



Maruli¢ also was a prolific Latin poet. In the epic Davidias (The Davidiad, 1506-15177?, first edition 1954) he praises
the deeds of the Jewish King David. A significant number of Maruli¢'s shorter poems in Latin and love poems also is
preserved. He was the first of Croats to translate the works of Dante and Petrarch.

Some of Maruli¢'s works are known only by title, such as Psichiologia de ratione animae humanae (Psychology on
the Nature of the Human Soul), Quaestiones utriusque Testamenti (Questions Concerning Both Testaments), De pace
Italiae carmen heroicum (An Epic Poem on the Italian Peace) and others.

He has left a comprehensive and varied opus, which is characterized by the excellent literary styling, generic
competency, with the ability to vary and adapt to a diverse reading audience. Both in verse and prose, Maruli¢ created
acts of undeniable value and of premier meaning for national culture.

EUROPINIO LYGIO HUMANISTAS'

Nddienos vieSas diskursas daznai pabréZia europinj Marko Maruli¢iaus matmenj, daugiausia dél jo lotynisky kdriniy
sekmeés, ir kur kas maziau akcentuojamos prieZastys, nulémusios tg séekme. Pateikiame keletg atsakymy j klausima,
kodeél M. MaruliCius laikomas ne tik pirmuoju kroaty klasiku, bet ir europinio lygio humanistu.

1. Literatdros, poezijos ir poetikos poZzilriu jj laikome Europos humanistu, nes savo epe jis naujai interpretavo
Biblija ir Vergilijy, pademonstravo savitg poetinj meistriskuma, remdamasis antikinés ir vélesnés literatdros palikimu.

2. Kai pabréziamas M. Maruli¢iaus kriks¢ioniSkumas, religingumas, baznytiSkumas ir pamaldumas, tai taip pat
rodo, kad jis priklauso Vakary, tai yra, Europos kultdrai. Krikscioniskoje literatQroje jis rémeési ne tik vadinamgja
lotyniskaja, Vidurzemio jdros regiono Europa, akstiny jam suteikdavo ir Siaurietiski dvasiniai judéjimai. Jis susijes su
literatdrine Europa, nepaisant veikaly pobddZio ir tematikos.

3. M. Maruli¢iaus europietiskumas ryskéja per jo jvairiapusius interesus ir skirtingo pobtdZio kdrinius,

patvirtinancius, kad jis yra pasitikinti savimi Atgimimo epochos asmenybé, rasytojas ir intelektualas, kurio Saknys
jaugusios | Kroatijos Zeme ir kasdienybe.

I Literatdra: Tomasovi¢, M. Maruli¢evo europejstvo // Colloquia Maruliana..., t. 6, 1997, p. 205-209.
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4. M. Maruli¢iaus kroatiSkumas yra ir jo europietiSkumo veiksnys, ypac tai, kad jis nusprendé rasyti paprasta liaudies
kalba. Jo sprendimas poezijg kurti ne tik mokyty Zmoniy, bet ir liaudies kalba turéjo platesnes istorines pasekmes
kroaty literatdrai ir kartu atspindi Europos progresa bei senyjy amziy ir viduramZiy poezijos virsma j naujyjy amziy
poezija.

5. Tai, kad M. MaruliCius rase keliomis kalbomis yra humanistinés Renesanso literatlros signum temporis. Jis
gilinasi j Danteés ir Petrarkos recepcijos istorijg, siekdamas , humanizuoti“ lotyniSkus hegzametrus, t. y. iSaukstinti juos
Lliaudies” eilémis. Tiki kroaty kalbos verte, nes | jg vercia Petrarkg ir Tomg Kempiet].

6. M. Maruli¢iaus visapusisko iSprusimo ir kultdros pagrindas — antikos paveldas ir Biblija, taip pat civilizacijos
suvokimas ir plati pasauléZidra. Siuo poZidriu M. Maruli¢ius yra europietis, o, Judita“ yra neabejotinas to jrodymas:
jos biblinis turinys, pasakojimas ir pagrindiné herojé, vergiliSka forma su mitologiniais poetiniais ornamentais,
sumoderninimas jvedant petrarkiska poetinj iskalbinguma, apradymai ir Renesanso vaizdingumas, visa tai perkeliama
i kalba, kuri jam skamba ,,saldZiau” nei jprastai vartojama lotyny kalba.

7. M. Maruli¢iaus europietiSkuma paaiskina ir europietiska aplinka, i$ kurios jis kiles ir kurioje kdré. Jo karybai
jtakos turéjo ir kroaty glagolicos rastijos tradicijos, liaudies pamaldumas, anoniminiy autoriy eilés, gimtojo miesto
atmosfera ir aplinka, gimtasis VidurZemio jaros regiono klimatas ir krastovaizdis.

Remiantis Siais keliais veiksniais galima daryti iSvada, kad M. Maruli¢ius yra charizmatiSkasis kroaty literatlros
tévas, atnaujines jg ir padéjes jai pagrindus, todél jo knygos susilauké didZiulés sékmeés jvairiose Salyse. Jo tekstai ir ju
dvasia atitiko europietiSkaja, o buvo sukurti Kroatijos Zemeje.



A HUMANIST IN THE EUROPEAN SENSE
OF THE WORD*?

The European dimension of Maruli¢ is often highlighted in today’s public rhetoric, which in part is based on the
achievements of his works in Latin, and far less on the conditions of that success. To answer the question of why Marko
Maruli¢ not only was the first Croatian classic but also a humanist of European profile, significance and reach, a few of
determinants are listed as to corroborate this assertion.

1. From a literary, lyrical and poetic standpoint, he was a European humanist by a way of reinterpreting a biblio-
Vergilian epic poem in which he expresses an autonomous source of poetic excellence that stands along with antique
and post-antique literary culture.

2. When Maruli¢'s Christianity, religiosity, ecclesiasticism and piety are highlighted, it too is a sign of his belonging to
western culture that is Europe. In the Christian literary sense, he not only relied on the so-called Latinist-Mediterranean
Europe, but also received stimulus from the northern spiritual movements.

3. Maruli¢ is akin to Europe by his versatile interests and diverse opus, which has confirmed his assertiveness as a
personality, writer and an intellectual from the times of European Renascence that is rooted on Croatian grounds and
sooth.

4. A Factor of Maruli¢'s Europeanism is his Croatism, especially by choice of expressing himself in the vernacular.
The decision to poetically craft in the common tongue and not just in the language of the upper class not only has had
far-reaching historic consequences for Croatian literature but at the same time also reflected a progressive European
path of poetic transformability by turning the ancient and the medieval into early-modern.

5. Maruli¢'s trilingualism, that is his multilingualism, is a signum temporis® of the Renaissance humanistic literature.
By entering the world of reception created by Dante and Petrarch and using the dactylic hexameters he persuaded
himself to humanize and uplift their “common” verses.

z  Literature: Tomasovi¢, M. Maruli¢evo europejstvo. // Colloguia Maruliana ..., vol. 6, 1997, pp: 205-209.
3 something that marks or identifies or represents: a sign, or a signature
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6. The background and the basis of Maruli¢'s entire culture surely depend on the legacies of the Antique and the
Bible, as well as the civic and ideological sight. In that regard, Maruli¢ is European and the proof lies in Judita (Judith)
whose biblical content, narrative with its hero, the Vergilian treatment along with a poetic embellishing hailing from
the mythology, the modernisation by input of Petrarchan poetic eloquence, descriptiveness and Renascence vividness
transport it into a language that hits close to home* instead of the programmed Latin.

7. The Europeanism of Maruli¢ in the end also was the Europeanism of the environment in which he sprung up
and operated. His opus was conditioned by the tradition of Glagolitic literacy, common religiosity, the verse making of
zacinjavcP, the atmosphere of his hometown and his surroundings, in addition to the geographical area and landscape
of the Mediterranean.

Throughout these determinants it is easy to conclude that Maruli¢ is the charismatic Father of Croatian literature
together with being its true reformer and founder, which furthermore explains his books being a massive success in
many countries that both in spirit and penmanship suited a European sensibility whilst being of Croatian origin.

4 Inlieu of a literal translation of the excerpt from the poem Oprostaj by Tin Ujevi¢ written in Old Croatian Cakavian, in which the author evokes
Maruli¢ and uses the following ‘U lipom jaziku, gdi “¢ a” slaje zvoni’ (In fair language where &a — meaning what in Cakavian dialect- sounds
sweeter), an idiom in English was chosen instead - both connotatively keeping in mind its meaning of connecting the terms home and
language

5 the term denotes anonymous Croatian medieval poets as in Lucin, B. (1996) ‘On the Marginal Notes in the Judita'. Colloquia Maruliana 15(6):
31-35.



Senas Europos zemélapis Tabula Europae V / [Sebastian Minster].

Basel, 1540. Zagrebo nacionalinés ir universitetinés bibliotekos Zemélapiy ir atlasy kolekcija./
An old map of Europe Tabula Europae V / Sebastian Munster.

Basel, 1540. The Map Collection of the National and University Library in Zagreb.




LOTYNISKI VEIKALAI®

Stipri viduramZiy lotyniSka tradicija palankiai paveiké lotyny kalbos vartojima humanizmo epochoje. M. MaruliCius
yra vienas i$ labiausiai verc¢iamy ir reikSmingiausiy kroaty ir Europos lotynisty. DidZiajg dalj turtingos ir jvairiapusés
jo karybos sudaro lotyniski veikalai, Europoje jam pelne humanizmo rasytinio ZodZio meistro Slove. Bidamas puikus
lotyny kalbos Zinovas, sukdre visg eile poezijos ir prozos kiriniy: krikS¢ioniskojo dvasingumo vadovy, praktinio
gyvenimo instrukcijy, paremty moralés principais, kultdriniy-istoriniy traktaty ir pamokomujy kariniy, senyjy teksty
komentary, alegoriniy epu, elegijy, epigramy, eiliuoty laiSky ir eiliuoty kdriniy bei prozos vertimy. Savo kiryboje
M. Maruli¢ius rémeési klasikine antika, Biblija ir patrologija. Kiriniuose didelis autoriaus religingumas ir pagrindiniy
krikscionisky vertybiy propagavimas dera su naujomis humanistinémis pazitromis. LotyniSkus tekstus pasiraSydavo
Marcus Marulus Spalatensis arba Marcus Marulus Delmatos slapyvardZiais.

Pagal apimt] ir pasaulinj pripaZinima reikSmingiausia vieta tarp lotynisky rasty tenka moralinio-didaktinio turinio
veikalui ,,De institutione bene vivendi per exempla sanctorum® (,,Gero gyvenimo pagal Sventyjy pavyzdj vadovas®). M.
Maruli¢iui gyvam esant kdrinys buvo iSleistas keletg karty, o XVI ir XVIl amZiuje pasirodé nemazai leidimy originalo
kalba bei vertimy | daugelj pasaulio kalby, pelniusiy autoriui pasauline 3love. Kitas daZnai publikuojamas ir ver¢iamas
moralinés teologijos veikalas - ,,Evangelistarium” (,Evangelijos skaitiniai®), paremtas trimis teologinémis dorybémis:
tikéjimu, viltimi ir meile. Trecias pagal apimtj karinys dvasinémis temomis yra ,,De humilitate et gloria Christi* (,, Apie
Kristaus nusizeminima ir slove®), kuriame, remdamasis Evangelija, autorius vaizduoja ir komentuoja Kristaus
gyvenimo istorija. Kiti proziniai teologijos veikalai yra debatai ,,De ultimo Christi iudicio” (,, Paskutinis Kristaus teismas"),
»De veteris instrumenti viris illustribus commentarium® (,, Apie Senojo Testamento veikéjus®) ir ,,Dialogus de Hercule
a Christocolis superato” (,,Dialogas apie Heraklj, kurj pranoko Kristaus pasekéjai). Tarp keleto trumpesniy kariniy
religine tematika - pamokomujy pasakojimy, paremty Naujuoju Testamentu, rinkinys ,Quinquaginta parabolae”
(,,Penkiasdesimt apsakymuy’). Istoriju, kuriy kiekviena turi pasakojamaja dalj ir pamokancius komentarus, pagrindiniai
veikéjai yra populiariy profesijy atstovai, tuo pat metu turintys ir tipiSky charakterio bruozy (pvz., melagis, pagyrdnas,
veltedis, pasipdtelis). M. Marulicius lotyniSkai rasé ir elegijas, epigramas, himnus ir eiliuotas Sventyjy biografijas,
tokias kaip ,Vita divi Hieronimi* (,Sv. Jeronimo gyvenimo aprasymas”), ir net eilérascius apie meile, i$ kuriy labiausiai
intriguojantys yra ,,Epigrammata®, dar Zinomi pavadinimu ,,Glazgo eilés’, pirma karta iSleisti tik 1999 m. M. Maruliciy
domino ne tik Biblija, Sventyjy gyvenimai ir antikos istorija, bet ir tautos praeitis. Tai patvirtina vadinamosios , Kroatijos

¢ Literatlra: Marko Maruli¢. Hrvatski stihovi i proza; parengé ir transkribavo Bratislav Lucin. Zagreb: Matica hrvatska, 2018, p. 31-57.
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kronikos® vertimas, viduramziy piety slavy istorija, kurios lotyniSkas pavadinimas ,,Regum Dalmatiae, atque Croatiae
gesta“. Susidoméjima to meto jvykiais liudija laiskas popieZiui Adrianui VI, Epistola domini Marci Maruli Spalatensis ad
Adrianum VI pont. max. de calamitatibus occurrentibus et exhortatio ad communem omnium Christianorum unionem
et pacem®, raginantis kataliky valdovus laikytis vienybés ir drauge pasipriesinti turkams. Ypatingg vieta tarp lotynisky
autoriaus veikaly uZima ,,Repertorium” (,Katalogas®), didelés apimties iStrauky, ypac etikos tematika, i$ Biblijos bei
antikos, ankstyvosios krik&ionybés ir humanizmo radytojy kariniy rinkinys. Sis darbas paremtas leksikono sudarymo
principu, todél M. Maruli¢ius laikomas vienu i$ Kroatijos leksikografijos pradininky. Tai, kad M. Marulicius yra iSskirtinis
poetas ir lotynistas, patvirtina ir herojinis istorinis epas ,Davidias” (,,Dovidiada®), kurio 14 daliy sudaro 6764 hegzametro
eilutés. Taip pat reikéty paminéti ir M. Maruliciaus atliktus italy klasiky laisvus vertimus: pirmosios Dantés ,,Pragaro”
giesmes | lotyny kalbg ir Petrarkos j lotyny ir kroaty kalbas. Deja net Siandien kai kuriy lotynisky M. Maruli¢iaus kariniy
Zinomi tik pavadinimai, pvz., ,,De pace Italiae carmen heroicum® (,,Epas apie italy taikg®), o remiantis dingusio teksto
pavadinimu ,Psichiologia de ratione animae humanae“ (,Zmogaus sielos prigimties psichologija®), M. Maruli¢ius
laikomas ZodZio ,,psichologija“ karéju.

THE LATIN OPUS’

A strong medieval Latinist tradition had favourably influenced the use of the Latin language during the times of
humanism. Marko Maruli¢ is considered as one of the most translated and most significant of Latinists, not only of
Croatia but of Europe. The most of his rich and diverse opus is made up of exactly the works in Latin, from which he
gained the reputation of mastering the humanistic written word of the European cultural scene. As an equipped expert
of Latin, he created a series of works both in verse and prose — manuals on Christian spirituality, guides for a practical
life based on moral principles, commentaries on antique texts, an allegorical epic, elegies and epigrams, epistles in
verse, as well as translations in both verse and prose. Classical antiquity, the Bible and Patristics represent the paragon
of his literary work. On one hand his creativity is characterised by his deep religiosity with the promotion of fundamental
Christian values, while on the other by education in lieu of newer humanistic worldviews. In the works in Latin he is
signed as Marcus Marulus Spalatensis or Marcus Marulus Delmata.

7 Literature: Lucin, B. [eds.] (2018) Hrvatski stihovi i proza / Marko Maruli¢. Zagreb: Matica hrvatska.
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By scope and world renown, the most significant place amongst his Latin scriptures is taken by a moralistic and
didactic work De institutione bene vivendi per exempla sanctorum (Instruction on the Life of Purity Modelled on the Lives
of Saints). Numerously published during Maruli¢'s life, the work also was published in the original and in translations
throughout the 16" and the 17" century, securing its author worldwide fame. Another one of his often published
and translated works is a moralistically theological work Evangelistarium (Evangelistary), based on the analysis of
theological virtues — Faith, Hope and Charity. Coming in third in scope of his work in the field of spirituality is the
evangelical-based De humilitate et gloria Christi (On the Humility and Glory of Christ), in which he outlies and interprets
the Life of Christ. Amongst his other theological works in prose of those that stand out are De ultimo Christi iudicio
(On the Last Judgement of Christ), De veteris instrumenti viris illustribus commentarium (On the Characters of the Old
Testament) and Dialogus de Hercule a Christocolis superato (Dialogue about Hercules Who Was Surpassed by Those
Who Honour Christ). A collection of morally interpreted stories inspired by the New Testament titled Quinquaginta
parabola (Fifty Parables) belongs to a few of his shorter writs on religious matter. The protagonists of each story, which
contains of a narrative part and a moral commentary, appear as representatives of commoners’ professions, in addition
to being the exponents of stock characters, such as The Insincere Man, The Flatterer, The Absent-Minded Man, The
Arrogant Man.

By use of Latin, Maruli¢ also wrote elegies, epigrams, hymns and biographies of the saints in verse, such as Vita
divi Hieronymi (Life of St. Jerome), while even creating love poems of which the most intriguing one is In Epigrammata
(The Epigram), also known as The Glasgow Verses, first published in 1999. Aside from the biblical, sacred and antique
history, Maruli¢ was as well intrigued by national history, as is confirmed in his translation of the so called Hrvatska
kronika (The Croatian chronicle), a medieval chronical history of the South Slavs titled in Latin Regum Dalmatiae atque
Croatiae gesta (Deeds of the Dalmatian and Croatian Kings). His interests in current affairs is displayed in the epistle
to Pope Adrian VI Epistola domini Marci Maruli Spalatensis ad Adrianum VI pont. max. de calamitatibus occurrentibus
et exhortatio ad communem omnium Christianorum unionem et pacem (The Epistle of Marko Maruli¢ of Split to Pope
Adrian VI about Present Misfortunes and a Call to Union and Peace of all Christians) in which he pleas for an organised
concord of the Catholic rulers towards a joint resistance to the Ottoman Empire. A special place in the author’s Latin
opus likewise is held by Repertorium (The Repertory), a vast collection of passages of mainly ethical themes from the
Bible and the works of antique, early Christian and humanistic writers. Based on lexiconic principles, the latter work
determines Maruli¢ as one of the founders of Croatian lexicography. As an exquisite poet and Latinist, Maruli¢ proved
himself in the form of a heroic-historical epic Davidias (The Davidiad) of 14 books that comprise of 6 764 dactylic
hexameters. The poetic rendering of Italian classics by Maruli¢ also need to be noted - the first Canto of Dante’s Inferno
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to Latin as well as of Petrarch from Latin to Croatian. Several of his works from the Latin opus are unfortunately only
known today by their titles, such as De pace Italiae carmen heroicum (An Epic Poem on the Italian Peace), while on
the basis of a lost scripture, Psichiologia de ratione animae humanae (Psychology on the Nature of the Human Soul),
Maruli¢ is today considered to be the maker of the word psychology.
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Marci Maruli Quinquaginta parabolae antrastinis lapas.

Koln, 1529. Zagrebo nacionalinés ir universitetinés bibliotekos rankrasciy ir seny knygy kolekcija./

The title page of Marci Maruli Quinquaginta parabola.

Cologne, 1529. The Manuscripts and Old Books Collection of the National and University Library in Zagreb.
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DE INSTITUTIONE BENE VIVENDI PER
EXEMPLA SANCTORUM

Pagal apimtj ir pasaulinj pripazinima Zymiausias Marko MaruliCiaus lotyniSkas karinys — ,De institutione bene
vivendi per exempla sanctorum® (,,Gero gyvenimo pagal Sventyjy pavyzd] vadovas®). Tai pamokanciy istorijy ir anekdoty
i$ Senojo bei Naujojo Testamento ir Sventyjy gyvenimy rinkinys, suskirstytas j Sesias knygas. Karinio tikslas yra tikrais
ir glaustais pavyzdziais, be abstrakciy samprotavimuy, jkveépti skaitytojg dorovingam gyvenimui. Tematikos poZzidriu
veiksmas vystosi nuo Zemiskuyjy dorybiy (gailestingumo, svetingumo ir kt.), palie¢ia malda, tikéjima, viltj ir meile,
atgaila, dorg gyvenima, iSpazintj ir Komunija, siekia pavyzdinémis tapusias kancias, ypac kankiniy, ir galiausiai pereina
prie svarstymy apie mirtj, skaistyklg ir paskutinj teisma. Kai kurie skyriai pradedami trumpai aptariant temg ir jos
svarbg, o véliau, jprasta tvarka, pateikiami tinkami pavyzdZiai, daZniausiai pradedant nuo Senojo Testamento jvykiy,
pereinant prie istorijy i§ Naujojo Testamento ir baigiant viduramZiy Sventyjy gyvenimais. Sig, atrodyty, monotonigka
struktlrg M. MaruliCius pagyvino sumaniu literatdriniu apdorojimu, t. y. jvairiais pasakojimo bddais: anekdotines
istorijas keicia hagiografijos pavyzdziai ir legendos bei novelinio pobtdZio trumpi gyvenimy apraSymai.

M. Marulicius karinj rasé 1496-1499 m., o pirmasis Zinomas leidimas buvo iSspausdintas Venecijoje 1507 m. M.
Maruli¢iui gyvam esant veikalas pakartotinai iSleistas keletg karty. Karinys XVI =XVII a. susilauké didZiulio atgarsio
Europoje, dél jo autorius tapo pasaulinio garso rasytoju. Originalo kalba ,,De institutione” iSleistas maziausiai penkiolika
karty, kaip antai: Venecijoje, Bazelyje, Kelne, Solingene, Antverpene ir ParyZiuje. Nepaprasto pasisekimo sulaukeé
vertimai. Jau XVI a. kdrinys iSleistas italy, vokieciy, portugaly ir pranctzy kalbomis, XVII a. ¢eky kalba, o dalis kdrinio
— islandiskai. Vertimai buvo isleisti Venecijoje, Bergame, Kelne, Dilingene, Augsburge, Leipcige, Lisabonoje, Due,
ParyZiuje, Holume, Prahoje ir Kemptene. M. Maruli¢iaus knyga skaité ir citavo Sv. Karolis Boroméjas ir Sv. Pranciskus
Salezietis, savo bibliotekoje jg turéjo vokie€iy humanistas Konradas Peutingeris ir garsus ispany baroko poetas ir
dramaturgas Francisco de Quevedo y Villegas. PranciSkus Ksaveras su ja nesiskyré misijy kelionése | Tolimuosius
Rytus, o jézuitai jg jtraukeé j privalomy skaitiniy sarasa, todél knyga randame ne tik Europos 3aliy, bet ir Japonijos bei
Kinijos bibliotekose.
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Dazniausiai publikuojamas M. Maruli¢aus tekstas, dvasinis eilérastis ,,Carmen de doctrina Domini nostri lesu Christi
pendentis in cruce®, buvo iSspausdintas pirmajame ,,De institutione” leidime. Pasirodé 130 kdrinio leidimy originalo
kalba ir iSversty j ispany, pranclzy, italy, ¢eky, angly, kroaty ir slovény kalbas.

Nors ir neabejotinai populiari tarp skaitytojy ir mégstama garsiy pamokslininky, net Sventujy, ,,.De institutione”
teko patirti cenziros Zirkles. Labiausiai buvo puolamas skyrius ,,0 gajenju istine i izbjegavanju lazi* (,Apie teisybés
puoseléjima ir melo vengima®), kuriame autorius laikosi nuomonés, kad melas, nors i esmés yra nuodémingas ir
turety bati atmestas, kai kuriais atvejais vis tiek leistinas — biitent tada, kai iSsakyta tiesa gali pastimeéti j dar rimtesne
nuodéme arba dél to bty galima netekti ko nors dar geresnio. Toks poZilris nebuvo priimtinas cenzoriams, todél
»De institutione” 1544 m. Sienoje buvo sudeginta, o 1612 m. Madride paskelbta, kad jtraukiama | ,Index librorum
prohibitorum et expurgatorum®.

DE INSTITUTIONE BENE VIVENDI PER
EXEMPLA SANCTORUM

Of all the works that Maruli¢ wrote in Latin, by scope and global resonance, De institutione bene vivendi per exempla
sanctorum (Instruction on the Life of Purity Modelled on the Lives of Saints) comes in first. It is a collection of educational
stories and anecdotes from both the Old and the New Testament, as well as of multiple saints’ lives in six books. By
use of vivid and concise examples, the purpose of the work is to impel its audience to live a virtuous life. As a whole,
it thematically revolves around worldly chastity (grace, hospitality, etc) of the way from prayer, faith, hope and love,
redemption, moral life, confession and communion to exemplary instances of suffering — mostly of martyrs, and finally
towards contemplations of death, purgatory and last judgement. Certain chapters open with a short, general discussion
of the topic and its importance before unravelling in an established pattern of recounted cautionary adventures, most
commonly starting with the Old Testament and across the happenings of the New Testament, with subsequent events
from the lives of medieval saints. Maruli¢ dynamizes this seemingly uniformed structure by artful, literary processing,
that is by using a diverse way of storytelling of alternating anecdotal sketch stories, hagiographical and legendary
patterns, as well as by use of recounted, concise life histories.

23



Maruli¢ wrote the piece from 1496 to 1499 and its first known edition was published in Venice in 1507. Numerously
released already during Maruli¢'s life, the piece had a significant European reception during the 16" and 17* century,
securing its author world acclaim. The master copy of De institutione was printed at least 15 times in Venice, Bergamo,
Cologne, Dillingen an der Donau, Augsburg, Leipzig, Lisbon, Douai, Paris, Holum, Prague and Kempten. The exemplary
book was read and quoted by both St. Charles Borromeo and St. Francis de Sales, whilst a famous German humanist
Conrad Peutinger and a famed poet and playwright of the Spanish Baroque Francisco de Quevedo y Villegas all kept a
copy in their respective libraries. It also was an inseparable piece of St. Francis Xavier during his missionary trips to the
Far East, whereas the Jesuits turned it into a required reading and is therefore found not only in European countries but
also in Japan and China.

Maruli¢'s most published text, an appendix to De institutione, is a spiritual poem Carmen de doctrina Domini nostri
lesu Christi pendentis in cruce (The Song about the Teaching of Our Lord Jesus Christ Hanging on the Cross). The piece
was published in over 130 editions of the master copy and was translated to Spanish, French, Italian, Bohemian, English,
Croatian and Slovene.

Despite the indisputable success with readers and its popularity among distinguished preachers, even among the
saints, De institutione was nevertheless not spared the censorial scissors. The chapter De veritate colenda mendacioque
fugiendo (On Nurturing the Truth and Avoiding the Lie) was especially under attack, in which Maruli¢, even though of
wrong principle and in need of discard, postulates a lie as permitted in certain cases — namely when by telling the truth,
one should permit an even harder sin or lose a greater good. Such an attitude was not deemed acceptable, moreover,
even causing De institutione to burn at the stake in Siena in 1564 and making it onto the Index librorum prohibitorum et
expurgatorum (List of Prohibited Books) that was published in Madrid in 1612.

24



Benevivendi instituta typo Sanctorum salutariumque doctrinarum congesta antrastinis lapas.

Basel, 1513. Zagrebo nacionalinés ir universitetinés bibliotekos rankrasciy ir seny knygy kolekcija./
The title page of Benevivendi instituta typo Sanctorum salutariumque doctrinarum congesta.

Basel, 1513. The Manuscripts and Old Books Collection of the National and University Library in Zagreb.
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EVANGELISTARIUM?

~Evangelistarium® (,Evangelijos skaitiniai®) yra svarbiausias M. Maruliciaus moralinés teologijos veikalas, kurj
sudaro 7 knygos, suskirstytos | 194 skyrius. Jame aptariami jvairls praktinés krikscioniskosios etikos klausimai, grjsti
aiskinimu trijy teologiniy dorybiy — tikéjimo, vilties ir meilés, kuriomis, autoriaus nuomone, ir yra paremta visa Biblija.

Autorius aiSkiai nustates didéjancig seka: pirmoji knyga skirta tikéjimui, kitos dvi — vilciai, o likusios keturios —
meilei. AtidZiau pazvelgus | turinj aiSkéja, kad paskelbtos temos uZlie¢iamos tik probégdmais: kiekvienoje i8 minéty
teminiy daliy tik pirmieji skyriai i$ tiesy skirti atitinkamai temai, o véliau daugiau ar maZiau laisvomis asociacijomis
pereinama prie kito turinio, kaip antai BaZny¢ia, kunigas, pamokslininkas ir pamokslavimas, Sventojo Rasto skaitymas
ir nagrinéjimas, malda, Atgailos ir Eucharistijos sakramentai, jsakymai, ramybé, gyvenimas ir mirtis, budéjimas, darbas
ir bedarbysté, Zmonos pasirinkimas, santuoka, Seimos ir vaiky aukléjimas, velnias, pagundos, penki pojdciai ir t.t.

Karinys ,,Evangelistarium” skirtas dvasininkams, vienuoliams, vyskupames, j kuriuos autorius ne kartg kreipiasi.
Taciau skyriai apie Zmonos pasirinkima, santuokg ir vaiky aukléjima rodo, kad M. Marulicius kreipiasi ir j iSsilavinusius
pasauliecius.

Pagal apimtj ir skaitomumag jis yra antroje vietoje po ,De institutione®. Pirmasis Zinomas leidimas datuojamas
1516 m., kurj autorius skyré spaustuvininkui Francesco Consorti i$ Lukos, taciau yra nepatvirtintos informacijos apie
leidimus 1487 m. (Redze), 1500 m. (Venecijoje), 1501 m. (nezinomoje vietoje) ir 1515 m. (Pizoje).

Ankstesnio leidimo egzistavima galéty patvirtinti nuorodos pirmojo ,,Quinquaginta parabolae” (1510? m.) leidimo
baigiamajame Zodyje, kurio autorius Francesco Consorti (Franciscus Lucensis lectori felicitatem) ir, galbdt, M.
Maruli¢iaus laiskai, rasyti nezinomy mety rugpjdcio 25 d. bei 1515 m. balandzio 26 d.

Per keturiasdeSimt mety karinys buvo isleistas dar deSimt karty, po to iSverstas j italy (1517 m.) ir ispany kalbas
(1655 m.); iStraukos buvo paskelbtos dar septynis kartus lotyny, flamandy ir prancizy kalbomis. ,Evangelistarium®
per pusantro Simto mety buvo iSleistas devyniolika karty. Miestai, kuriuose pasirodé Sie leidimai, buvo dideli kultaros,
spaudos ir politiniai centrai: Venecija, Bazelis, Kelnas, ParyZius, Antverpenas, Levenas, Madridas.

&  Literatdra: Maruli¢, M. Hrvatski stihovi i proza. Parengé ir transkribavo Bratislav Lucin. Zagreb: Stoljeca hrvatske knjizevnosti, 2018, t. 137, p.
35-37.

26



Kaip ortodoksiskai katalikiskas tekstas, ,Evangelistarium® sulauké nemazo démesio audringu dvasinés sumaisties
ir konflikty reformuotoje Kataliky Baznycioje laikotarpiu. Pastebétina, kad katalikiskame Kelne 1529 m. jis buvo
iSleistas net keturis kartus, o po to tame paciame mieste dar du kartus — 1532 m.

M. Maruli¢iaus darbai trauké reformistus, nes juose iSsakyta krik&cioniSkoji mintis remeési tik bibline Zinia, kuri
atitiko protestantizmo principa sola Scriptura, t. y. laikantis nuomonés, kad vienintelis dvasinis autoritetas yra Sventasis
Rastas, o ne popieZius ir baznytinis mokymas. Tad nenuostabu, kad kirinj ,,Evangelistarium® skaité rasytojai, vertéjai,
humanistai, prelatai, valstybininkai ir kiti Zymas daugelio Europos $aliy Zmonés. Garsiausias jy buvo Anglijos karalius
Henrikas VIl (1491-1547), kuriam ,Evangelistarium® | rankas pateko ieSkant teorinio pagrindimo savo ketinimui
nutraukti santuoka su Kotryna Aragoniete. Savo asmeniniame egzemplioriuje, saugomame Britanijos bibliotekoje,
jis jra%é daugiau nei keturis dimtus pastaby, kai kurios i§ jy yra skyriaus ,Zmonos pasirinkimas® parastése.
,Evangelistarium® taip pat skaité Anglijos kancleris Tomas Moras (Thomasas Moore (1478-1535), Sventosios Romos
imperatorius Karolis V (1500-1558), kuriam, pasak liudijimuy, tai buvo didelés pagarbos vertas ir jdomus karinys, guodes
(1521-1597). Jj gyré lenky humanistas Janas Dantyszekas (loannes Dantiscus, 1485-1548) ir vokieciy kartografas,
kosmografas ir hebraistas Sebastianas Miunsteris (Sebastian Minster (1488-1552), 0 1528 m. pranciskonas Juanas
de Zumarraga (1468-1548 m.), pirmasis Meksikos vyskupas, pasiémeé jj j kelione per Atlanta.

EVANGELISTARIUM’

Evangelistarium (Evangelistary) is Maruli¢'s most important work of moral theology in which throughout seven
books and in total of 194 chapters various matters of practical, Christian ethics are discussed, in addition to being based
on the analysis of theological virtues — Faith, Hope and Charity, which Maruli¢ felt the Bible could be reduced to.

The piece is established in an increasing order: the first book is dedicated to Faith, the second one to Hope, whereas
the remaining four to Charity. An inside look into its content reveals that the appointed outline is realised only in glimpses

9 Literature: Maruli¢, M. Hrvatski stihovi i proza. Edited and transcribed by Bratislav Lucin. Zagreb: Stoljec¢a hrvatske knjizevnosti ; Knj. 137, 2018.
pp. 35-37.
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- in each of the mentioned thematic sections only a few of the first chapters are dedicated to the respective themes at
hand, only to gradually be switched to more or less loose associative sets, be it the Church, the priest, the preacher and
the preaching, the reading and contemplation of the Holy Book, work and idleness, the choosing of a wife, marriage,
family and raising of children, the Devil, Temptation, or the five traditionally recognized senses and exc.

Evangelistarium was primarily meant for the clergy, be it priests, monks or bishops, that is recurrently addressed by
the author. However, the chapters concerning the choosing of a wife, marriage and raising children point out to Maruli¢
recognising his audience among the educated laymen, too.

When it comes to his works in prose, by scope and readership, Evangelistarium comes in second place, after De
institutione... (Instruction on the Life of Purity...). The first known edition stems from 1516 and is dedicated to Francesco
de’ Consorti of Lucca, though there is unconfirmed data on editions as early as 1487 (Reggio Emilia), 1500 (Venice),
1501 (unknown place) and 1515 (Pisa). Certain details on the existence of an earlier edition are attributed to Franciscus
Lucensis lectori felicitatem (The Afterword by Fracesco de’ Consorti) in the first edition of Quinquaginta parabolae (Fifty
Parables, 1510) and even to letters written by Maruli¢ on 25% of August year unknown and 26" April 1515.

In a matter of just 40 years, the piece was published at least ten more times with subsequent translations to ltalian
(1517) and Spanish (1655), while certain excerpts from the work were published seven more times in Latin, Flemish
and French. In a span of a century and a half, Evangelistarium was published in total of 19 times. The cities in which such
editions appeared were also great cultural, publishing and political centres — Venice, Basel, Cologne, Paris, Antwerp,
Leuven and Madrid.

As an orthodox Christian scripture, Evangelistarium caught significant attention in the period of spiritual turmoil
regarding Catholic Reformation. Of significance is that the piece was published at least four times in the Catholic town
of Cologne in 1529 to be then published again two more times in 1532.

Maruli¢’s work attracted the reformists due to expressing the Christian notion purely based on the biblical message
in accordance with the sola Scriptura (by scripture alone) Protestant principle, that is to say, unlike the pope and the
Magisterium of the Church, only the Sacred Scriptures could have been regarded as the one true, spiritual authority.
It is not surprising, therefore, that among the readers of Evangelistarium several writers, translators, humanists,
prelates, statesmen and other dignitaries of many European countries were found. The most famous of them was King
Henry VIII of England who came in possession of Evangelistarium while in search of his theoretical excuse to divorce
Catherine of Aragon. In his personal copy, which is today preserved by the British Library, he took over 400 notes, some
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of which on the margins of the chapter De coniuge eligenda (On Choosing a Wife). Evangelistarium also was read by
Lord High Chancellor of England Sir Thomas More (1478-1535), Holy Roman Emperor Charles V (1500-1558), who,
according to testimonies, found the work a piteous, fun piece whilst in sickness and solitude during the last years of
his life in The Monastery of Yuste (in the province of Caceres), renowned Dutch Jesuit Catholic priest St. Peter Canisius
(1521-1597); in addition, it was praised by Polish humanist Jan Dantyszek (loannes Dantiscus, 1485-1548), German
cartographer, cosmographer, and Christian Hebraist scholar Sebastian Munster (1488-1522), insomuch as Fransiscan
Juan de Zumarraga, the first bishop of Mexico, (1468-1548) brought it over across the Atlantic with him.
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Evangelistarium Marci Maruli Spalaten. : opus vere evangelicum sub fidei, spei et charitatis titulis in septem libros partitum. Accessit huic, propter
idem fere argumentum Meginhardi viri undecunque doctiss. ad dlomiln[u]m Guntherum, De fide, varietate symboli, et jpso symbolo apostolico, et
peste multarum haeresum, sed insigniorum libellus nunc recens excusus antrastinis lapas.

Kéln, 1529. Zagrebo nacionalinés ir universitetinés bibliotekos rankrasciy ir seny knygy kolekcija./

The title page of Evangelistarium Marci Maruli Spalaten. : opus vere evangelicum sub fidei, spei et charitatis titulis in septem libros partitum. Accessit
huic, propter idem fere argumentum Meginhardi viri undecunque doctiss. ad dlomilnfu]lm Guntherum, De fide, varietate symboli, et ipso symbolo
apostolico, et peste multarum haeresum, sed insigniorum libellus nunc recens excusus.

Cologne, 1529. The Manuscripts and Old Books Collection of the National and University Library in Zagreb.
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DE HUMILITATE ET GLORIA CHRISTI™

,De humilitate et gloria Christi* (,,Apie Kristaus nusiZzeminima ir Slove®) yra trecias pagal apimtj Marko Maruli¢iaus
dvasinio turinio veikalas, kartu teoriniu poZidiriu labai ambicingas ir teologiskiausias jo darbas.

Kristologiniame traktate, sudarytame i3 trijy knygy (,Liber evangelicus®, ,Liber propheticus” ir , Liber gloriosus®),
autorius, remdamasis Evangelija, iSsamiai vaizduoja, analizuoja ir interpretuoja Kristaus gyvenima. Karinio tikslas
— pamokyti ir apginti tikéjimo tiesas. Pamokymai skirti kriks¢ionims, kuriems Kristus parodomas kaip dorybingo
kriksc¢ionisko gyvenimo pavyzdys, o tikéjimo tiesy gynyba nukreipta | Zydus: remdamasis Senojo Testamento pranasais,
M. Maruli¢ius iSsamiai jrodinéja, kad Kristus yra paZadétasis Mesijas.

Temos pateikiamos sistemingiau, nei kitose M. Maruliciaus knygose, bet ir Cia néra pamirstas literatdrinis
aspektas: kdrinyje kaitaliojasi pasakojimo fragmentai, egzegetiniai samprotavimai (daZnai klausimy-atsakymy
forma), psichologiniai pastebéjimai, vaizdingi aprasymai ir poleminiai intarpai. Alegoriskai aiSkindamas biblinj teksta,
radytojas daZnai remiasi Sv. Jeronimu.

Pirmasis kdrinio leidimas buvo iSleistas Venecijoje 1519 m. liepos 20 d., o remiantis nepatvirtinta informacija, jis
galéjo bati isleistas ir anksciau (1506 m., 1509 m., 1517 m.ir 1518 m.).

Kdrinys ,De humilitate et gloria Christi“ nesulauké tokios sékmés kaip kitos M. Maruli¢iaus knygos, jis buvo
iSverstas | italy kalba ir iSspausdintas Venecijoje 1596 m., o kroatiSkas vertimas pasirodé Zadare 1892 m.

10 Literatdra: Maruli¢, M. Hrvatski stihovi i proza. Parengé ir transkribavo Bratislav Lucin. Zagrebas: Stolje¢a hrvatske knjizevnosti, 2018, t. 137, p.
37-38.
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DE HUMILITATE ET GLORIA CHRIST]"

In scope of Maruli¢’s scriptures in the field of spirituality De humilitate et gloria Christi (On the Humility and Glory of
Christ) comes in third and yet is theoretically his most demanding and most theological work.

A Christological debate in three books (Liber evangelicus = The Book on Evangelicalism; Liber propheticus = The
Book on Prophecy; Liber gloriosus = The Book on Glory), based on the gospel, thoroughly outlines, examines and
explicates the life of Christ. The piece is preceptive and Christian Apologetical by design, in that its morale is aimed
towards Christians to whom Christ postulates a virtuous, Christian life, whereas Christian Apologetical to Jews, in the
sense where Maruli¢, based on prophets of the Old Testament, methodically proves Christ to be the chosen Messiah.

The subject matter is laid out more so than in other Maruli¢'s books, nonetheless, a literary component, even on
this spot, was not left unattended - descriptive passages, Exegetical reviews (often in a Q&A-form), psychological
evaluations, vivid descriptions and polemic excerpts are all amended. In the allegorical rendering of the biblical text, the
writer is repeatedly relied upon St. Jerome.

The first edition of De humilitate... was published in Venice on 20" July 1519 and according to unconfirmed data
could even have been published earlier (as soon as 1506, 1509, 1517, 1518, respectively).

De humilitate..., unlike other books by Maruli¢, was not met on the same level of success, being only translated into
Italian and published in Venice in 1596 and into Croatian in Zadar in 1892.

11 Literature: Maruli¢, M. Hrvatski stihovi i proza. Edited and transcribed by Bratislav Lucin. Zagreb: Stoljeca hrvatske knjizevnosti ; book 137,
2018: pp. 37-38.
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Dell’ humilta et della gloria di Christo : libri tre ... il primo evangelico, il secondo profetico & il terzo glorioso / composti da Marco Marulo da Spalato ;
tradotti di latino in volgare dal R.PF. Gioseffo Alchaini, dell’ ordine de’ predicatori antrastinis lapas.

Venezia, 1596. Zagrebo nacionalinés ir universitetinés bibliotekos rankrasciy ir seny knygy kolekcija./

The title page of Dell’ humilta et della gloria di Christo : libri tre ... il primo evangelico, il secondo profetico & il terzo glorioso / composti da Marco
Marulo da Spalato ; tradotti di latino in volgare dal R.PF. Gioseffo Alchaini, dell’ ordine de’ predicatori.

Venice, 1596. The Manuscripts and Old Books Collection of the National and University Library in Zagreb.

33



DAVIDIAS'™

Marko Maruli¢iaus herojinis istorinis epas ,,Davidias” (,,Dovidiada“) — auksciausio lygio ne tik kroaty, bet ir Europos
humanizmo kdrinys, suskirstytas 14 giesmiy, kurias sudaro 6764 elegantidkos vergiliko hegzametro eilutés. Sis
svarbiausias ir reikdmingiausias lotyniSkas veikalas, skirtas Akviléjos patriarchui ir kardinolui Domenico Grimani,
kelis Simtmecius laikytas dingusiu, taciau, laimei, 1922 m. buvo rastas Turino nacionalinéje bibliotekoje. M. Maruli¢ius,
aukstindamas zydy karaliaus Dovydo pasiekimus, sukidré epinj kdrinj naudodamas jprastas epines priemones:
invokacijas, palyginimus, mitologines uzuominas ir kt. Jis pertvarké Sengjj Testamenta i$ dalies pakeisdamas jvykiy
seka, | veikéjy kalbas jterpdamas savo komentarus, moralines-didaktines pastabas ir sentencijas, o pagrindiniam
veikéjui priskyré krikscioniskas Naujojo Testamento dorybes, kaip nuolankumas, atleidimas, kantrybé, istikimybé
bei uolumas. Siame epe poetas Dovydui priskyré kriks¢ioniskas, Naujojo Testamento vertybes ir jo vardui suteike
epiteta pius, reiskiantj ,,pamaldus, iStikimas, uolus”. Toks apibddinimas tinka Senojo Testamento karaliui, taciau jis taip
pat primena garsyjj Vergilijaus herojy Enéja, kurj puosé tas pats epitetas. M. Marulicius daug skolinosi i$ Vergilijaus
poezijos (citavo, parafrazavo ir kt.), taiau Renesanse tokie skolinimaisi buvo dazni ir reiSké, kad poetas puikiai pazjsta
tradicijg, iSmano didZiyjy rasytojy kiryba, o humanizmo poZzilriu, juos reikéty ne tik mégdZioti, bet bandyti pranokti.
Siame krik&&ionigko turinio epe, norédamas pabrézti religinj karinio tiksla, M. Maruli¢ius naudoja alegorija. Proziniame
kdrinio priede , Tropologica Davidiadis exposito” autorius pateikia alegorinio vaizdavimo paaiskinima, teigdamas, kad
epe apdainuoti jvykiai i5 Senojo Testamento i$ tikryjy yra Naujojo Testamento kopija, todél autorius kiekvieng Senojo
Testamento veikéjg ir jvyk] siekia pavaizduoti kaip atitinkancius Naujgjj Testamenta. Taigi Dovydas simbolizuoja Jézy
Kristy, jo pagrindinis priedas Saulius yra tapatinamas su zydais, Galijotas yra blogio ir piktyjy jégy simbolis, Dovydo
santuoka su Abigaile reiskia Kristaus ir Baznycios sajunga, Dovydo sugrjZzimas j Jeruzale po pergalés pries Absaloma
— Kristaus prisikélima ir sugrjzimg pas Tévair t. t.

»Davidias" yra autoriaus suma poetica, kurig bldamas brandaus amZiaus jis rasé ilgus metus. M. Maruli¢ius karinj
baigé apie 1517 m., taciau lieka neaisku, kodél nors ir girtas amzininky, jis nebuvo iSleistas autoriui esant gyvam.
Autografas buvo dinges po M. Maruli¢iaus mirties, o aptiktas jau minétais 1922 m. Pirmoji laida pasirodé 1954 m.
Zagrebe, o perkarinys kroaty kalba iSleistas 1974 m."® Dabar $is karinys laikomas geriausiu to meto kriksc¢ionisku

12 Literatdra: Maruli¢, M. Hrvatski stihovi i proza. Parengé ir transkribavo Bratislav Lucin. Zagreb: Matica hrvatska, 2018, p. 50-54.
13 Daugelis Kroatijos ir uZsienio eksperty, ypac filology, yra tyre teksta ,Dovidiada“ dél jo kompleksiskumo ir reikSmingumo Renesanso epo
kontekste.
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alegoriniu epu, todél galime tik jsivaizduoti, kokia reikSme jis blty turéjes ne tik kroaty poezijai, ypac parasytasis
lotyniskai, bet ir Europos humanizmui, jei baty pasirodes netrukus po 1517 m.

DAVIDIAS™

The superior work of not just Croatian but European humanism was achieved by Marko Maruli¢ in the form of a
heroic-historical epic Davidias (The Davidiad) whose 14 books contain 6 764 elegant, Vergilian dactylic hexameters. That
most important and most significant work of his in Latin, dedicated to Patriarch of Aquileia — bishop Domenico Grimani,
was for centuries deemed lost, until it was, however, luckily discovered in 1922 in Turin National University Library. By
praising the achievements of the Jewish king David, Maruli¢ spawned a work of expected epic content, which uses the
usual model of epic means, be it invocations, comparisons, mythical allusions or so on. He readapted the Old Testament-
based model by adding — a partial change of order of events, characters’ speeches, his own comments, moralistic,
didactic remarks and sententiae's, while assigning the main character with Christian, New Testament-like virtues of
warm-heartedness and forgiveness, as well as faithfulness and ardency. In this epic, the poet, therefore, ascribes David
with Christian virtues of the New Testament and adds the epithet pius to his name, which corresponds to a devout,
faithful, whole-hearted one. Such indication, though fit for an Old Testament king, also reminds of a celebrated Virgil's
hero Aeneas who also shares the same attribute. Even though Maruli¢ uses various poetic borrowings from the works
of Virgil (be it quotes or paraphrases), such loans were frequent in the Renaissance, often suggesting a poet's mastering
the knowledge of tradition, as well as his awareness of the opus of the great writers, who, according to a humanistic
stance, were not only meant to be imitated, but outperformed. His religious-heroic epic is of both Christian content and
character but in order to highlight a religious purpose of the piece, Maruli¢ had Davidias allegorically conceptualised. In
a prose appendix to the work Tropologica Davidiadis expositio (A Tropological Explanation of the Davidiad), the author
stresses his explanation of the allegorical approach, with the intention to highlight how the depicted, praised content of
the Old Testament, in fact, was replicated out of the New Testament. David, therefore, symbolises Christ, whereas his

14 Literature: Hrvatski stihovi i proza / Marko Maruli¢; edited and transcribed by Bratislav Lucin. Zagreb: Matica hrvatska, 2018, pp:.50 - 54.
15 brief moral sayings, such as proverbs, adages, aphorisms, maxims, or apophthegms taken from ancient or popular or other sources, often
quoted without context.
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mortal enemy Saul identifies the Jews; Goliath is a symbol of evil and the demonic force, David's marriage to Abigail
represents the Christ's betrothing to the Church, David's return to Jerusalem after the victory over Absalom signifies
Ascension of Christ and his return to the Lord, and so on.

Davidias is the author’'s summa poetica' written at a mature age over an extended period of years. Maruli¢ finished
the work around 1517 and to this day remains unclear why it, even though praised by his contemporaries, remained
unpublished during his life. After Maruli¢'s death, an autograph was lost, until its rediscovery in the mentioned year of
1922. The first edition was published in Zagreb in 1954, whereas a Croatian rendering in 1974, It is today considered
the best Christian allegorical epic of its time, while we can only assume what an influence might it have had on Croatian
poetry, especially the one written in Latin, let alone on European humanism, had it been published in 1517.

16 A comprehensive treatise in the literary field of poetry.
17 Many Croatian and international experts, mainly philosophers, dealt with the examination of the text of The Davidiad, due to its complexity and
interestingness in the context of the Renaissance epic literature.
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Davidijada Davidias antrastinis lapas.

Zagreb, 1974. Zagrebo nacionalinés ir universitetinés bibliotekos uZdara saugykla./

The title page of Davidijada Davidias.

Zagreb, 1974. The Closed Stacks Collection of the National and University Library in Zagreb.
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KROATU LITERATURQS TEVAS

Marko Maruli¢iaus klryba nepaprastai reikSminga Kroatijos literatdrai. Jo tekstai kroaty kalba pasirodo labai
jautriu peréjimo i8 vélyvujy viduramZiy j Renesansa laikotarpiu. Siuose tekstuose radytojas sukaupé praeities palikima
ir jvaldé modernias poetines sgvokas, tad kdriniai, parasyti pasitelkus tokig sinteze, tapo nepakeiciamu laiméjimu ir
jkvépimo Saltiniu ateinancioms kartoms.

Kroatijos nacionalinei literatdrai ypac¢ svarbUs kariniai parasyti kroaty kalba, pirmiausia dél autoriaus isskirtinumo
ir meistriskumo, taip pat dél jvairialypiy sudétingy poetiniy ir estetiniy kriterijy laikymosi. Jo kalba paremta cakavy
dialektu, kuriuo kalbéta Splite XV-XVI a., su baznytinés slavy kalbos, Dubrovniko literatdrinés kalbos ir Stokavy tarmeés
elementais.

Garsiausias M. Maruli¢iaus veikalas — epas ,, Judita®, pirmasis groZinés literattros karinys kroaty kalba, dél kurio
raSytojas imtas vadinti , kroaty literatdros tévu”. Istorija apie nasle Judita, gelbstincig savo gimtajj miesta, M. Maruli¢ius
apdainavo SeSiose giesmeése, simetriskai suskirstes visg tekstg (2126 gretutiniu rimu surimuotos dvylikos skiemeny
eilutés su vidiniu rimu). Dedikacijoje Splito kanauninkui ir savo krikstatéviui Dujam'ui Balistri¢'iui, kuri laikoma vertingu
poetiniu pareiskimu ir puikiu meninés prozos pavyzdziu, M. Maruli¢ius aiskina, kad istikimai remeési Biblija ir emé
pavyzdj ne tik i$ senyjy antikos ar romény poety, bet ir kroaty liaudies poety. Poezijg kiré pagal aukstus epinio kdrinio
stiliaus reikalavimus, o nacionalingje religinés tematikos poezijoje atsisaké viduramziskumo. Jis sékmingai sujungé
lotyny ir kroaty pavelda, humanistinj iSsimokslinimg ir patriotizma. ,,Judita” baigta 1501 m., o iSleista 1521 m. (tris
kartus jam esant gyvam). Karinys pradétas laikyti XVI amZiaus kroatiSko epo pavyzdZiu ir tapo autoritetu literatGros
tradicijoje. ,,Judita” yra j[domus Europos Renesanso epo fenomenas, nes laikantis Sio Zanro gimtgja kalba nagrinéjamos
Senojo Testamento temos. Karinys iSverstas j angly, vengry, italy, prancizy ir lietuviy'® kalbas, dalis epo - j slovény,
ispany ir vokieCiy kalbas.

Po ,Juditos” sukurta bibliné poema ,,Suzana“ yra maZesnés apimties (780 eilutés) ir kuklesné poetiniu poZidriu.
M. Maruli¢iaus kroatiski eilérad¢iai yra jvairiuose XVI ir XVIl a. rankrastiniuose rinkiniuose, daugiausia religinio ir
moralizuojamo turinio (,,Svarh muke Isukarstove®, ,,0d zacetja Isusova®, ,,0d uzvisen'ja Gospina®, ,,Divici Mariji“, Dobri
nauci®); tarp jy ir vadinamuyjy Katono distichy (,Stumacen’je Kata®), Pseudo-Senekos (,Utiha nesri¢e®), Venancijaus

18 M. Maruli¢. Judita, Vilniaus universiteto leidykla, 2007, verté VU lietuviy filologijos ir uZsienio (kroaty) kalbos specialybés studenty grupé,
mokslinis redaktorius Sergejus Temcinas.
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Fortunato (,,0d uskarska Isusova®), Sv. Bonaventaros (,0d slavi¢a®), baznytiniy himny ir dviejy Petrarkos sonety laisvi
vertimai ar parafrazés. Eilérasciai ,Molitva suprotiva Turkom® (,,Malda prie$ turkus®) ir ,,TuZen'je grada Hjerozolima"
(,Jeruzalés miesto skundas®) persmelkti patriotinio nusiteikimo ir antiturkiSko raginimo bei Zymi kroaty patriotinés
poezijos pradzig ir uzima centrine vietg taip vadinamoje antiturkiSkoje literatGroje. Pasaulietinei poezijai artimesni
linksmi pamokantys eilérasciai ,,Spovid koludric od sedam smartnih grihov* (,Vienuolés prisipaZinimas dél septyniy
mirtiny nuodémiy®), ,Anka Satira® (,,Anka, satyra®) bei ,Poklad i Korizma" (,Karnavalas ir gavénia®). Yra like tik keli
kroaty kalba rasyti prozos kdriniai — du laiSkai Katarinai Obirti¢ ir prozos tekstai apie Judita. DidZiausios apimties
prozinis veikalas ,0d naslidovan’ja Isukarstova® (,Kristaus sekimas®, 1500 m.) yra Tomo Kempiecio ,De imitatione
Christi vertimas, o drama ,Prikazan’je historije svetoga Panucija* (,Sv. Panucijaus gyvenimo aprasymas’) — Feo
Belcari kdrinio ,,La rappresentazione di santo Panuzio” adaptacija.

THE FATHER OF CROATIAN LITERATURE

Maruli¢'s work has a rooted significance for Croatian literature. Throughout its historic walk, his Croatian texts
appear in a delicate moment of transition between the late Medieval times and the Renaissance, in which he assembled
the legacies of the past, whilst gathering modern poetic concepts together with its respective synthesis, therefore
creating work that shall remain an indispensable achievement and a permanent, imperative focal point for centuries
to come.

For Croatian national literature of utmost importance are his works written in the Croatian language, mainly due to
its exquisite authorship, literary excellence, generic versatility, as well as fulfilment of demanding poetic and aesthetic
criterion. His tongue is based on the Cakavian dialect, spoken in Splitin the 15" and 16 century, with additional elements
of Church Slavonic, the literary verbalism of Dubrovnik and the Stokavian dialect.

The most significant work of Maruli¢ is Judita (Judith), the first authorial epic poem in Croatian literature composed
in Croatian, which has earned him the title of the Father of Croatian literature. Maruli¢ composed a narrative of a
widow by the name of Judita that saves her hometown in six cantos of symmetrical sorting (2126 doubly rhymed
dodecasyllabic lines with transferred rhyme). In a valuable poetic statement and an excellent example of artistic prose
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— his dedication to the canon of Split and his godfather don Dujam Bastrili¢, Maruli¢ explains his faithful confinement to
the biblical mould by a way of abiding by the law of “those old poets” (the ancient and Roman poets), as well as zacinjavci
(Croatian poets). He poeticised the frame in line with demands of the grand style of Western classical poetry and is
most deserving of a de-medievalisation of national poetry with religious themes. In so doing he managed to bind Latin
and Croatian heritage with humanistic scholarship and patriotism. Finished in 1501 and published in 1521 (three times
during his lifetime), earning a status of an ideal work of Croatian epic of the 16" century, as well as permanent impact
and reputation in the literary tradition, Judita, thanks to its epic treatment of the Old Testament themes written in the
vernacular, further is an interesting instance in the field of European Renaissance Verse Epic. It has been translated to
English, Hungarian, Italian, French and Lithuanian, as well as partially into Slovene, Spanish and German.

Written after Judita and smaller in scope (780 verses), a biblical poem Suzana (Susan) is of modest authorial
ambition and poetic reach. His poems in Croatian were found in various handwritten proceedings of the 17" and 18"
century and are mainly sacral and moralistic (Svarh muke Isukarstove = Concerning the Passion of Jesus Christ; Od
zacetja Isusova = On the Conception of Christ; Od uzvisen’ja Gospina = On the Exaltation of Our Lady; Divici Mariji = To the
Virgin Mary; Dobri nauci= Good Lessons), of which several are poetic renderings or paraphrases of the so called Distichs
of Cato (Stumacen’je Kata = Cato Explained), Pseudo-Seneca (Utiha nesrice = Consolation of Misfortune), Venantius
Fortunatus (Od uskarsa Isusova = On the Resurrection of Christ), Saint Bonaventure (Od slavica, Slavi¢ = as the Rendering
of Philomena), church hymns and two Petrarchan sonnets. His anthology of poems Molitva suprotiva Turkom (A Prayer
Against the Turks) i TuZen'je grada Hjerozolima (Lament of the City of Jerusalem) are fraught with passionate patriotism
and an anti-Turkish appeal that signal the inception of Croatian engaged poetry whilst taking a central place in the
so called Antiturcica Iterata corpus (Croatian anti-Turkish Writings). His work of more entertainable and instructive
themes, such as Spovid koludric od sedam smartnih grihov (The Confession of Abbesses of the Seven Deadly Sins),
Anka Satira (Anka, a Satire) and Poklad i Korizma (Carnival and Lent) are closer to secular poetry. Of original Maruli¢'s
prose in Croatian, apart from a dedication in Judita, only Two Epistles to Katarina Obirtic¢ are saved. The most extensive
work of his in prose is Od naslidovan’ja Isukarstova (The Imitation of Christ), a translation of De imitatione Christi by
Thomas a Kempis, whereas a play Prikazan’je historije svetoga Panucija (Miracle Play of the History of St Panuntius)
is an adaptation of a text based on La rappresentazione di santo Panuzio (A Portrayal of St Panuntius) by Feo Belcari.

19 used for the uncertain authors of various antique and medieval texts
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Juditos antrastinis lapas.

Zadar, 1522. Zagrebo nacionalinés ir universitetinés bibliotekos rankrasciy ir seny knygy kolekcija./
The title page of Judita.

Zadar, 1522. The Manuscripts and Old Books Collection of the National and University Library in Zagreb.
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MARKAS MARULICIUS PASAULIO LITERATUROJE®

Apie tarptauting M. Maruli¢iaus reikSme geriausiai liudija uZsienio enciklopedijos, leksikonai, katalogai, bibliografijos
ir literatdros istorijos Zinynai. [raSai apie radytojg pateiktuose leidiniuose puikiai patvirtina jo pasauline svarba.

Zagrebo nacionalinés ir universitetinés bibliotekos fonde galima rasti apie deSimt uZsienio enciklopedijy ir leksikony,
penkis didelius katalogus, kuriy pirmasis buvo iSleistas XVIl a. pradZioje, prancdzy ir vokieciy kalby bibliografinius
vadovus, du XIX a. biografinius rinkinius ir keletg taip pat XIX a. vokieciy, ekoslovaky ir rusy literatliros paminéjimy
apie M. Maruliciy.

Viena seniausiy moderniy XIX a. pabaigos leksikony ir enciklopedijy yra La grande Encyclopédie (Paris). XXXI
pranctzy enciklopedijos tome suzinome, kad Markas Marulicius buvo kroaty poetas ir kad jo religinio-moralinio
pobldzio eiles kroaty kalba iSleido Zagrebo akademija (I' académie d'Agra). Taciau pranctzy enciklopedijos
sudarytojas pateiké abejoting informacijg, kad M. Maruli¢ius buvo vienuolis, nurodé neteisingus jo mirties metus, o
kdrinj ,Evangelistarium® laiké ankstesniu darbu nei ,,De Institucione®. Néra patikimas ir Enciklopediceskij slovar’ (S.
Petersburg), kuriame M. Maruli¢ius minimas kaip seniausias kroaty rasytojas, kuriantis italy kalba. Kai kuriy kadriniy
pavadinimai nurodyti su klaidomis, o pirmoji garsaus Maruli¢iaus kdrinio lotyny kalba ,,De Institucione® laida laikomas
tryliktgja, iSleista praéjus Simtui mety po pirmosios.

Ottdv Slovnik Naucny (Praha, 1900) rasytojas minimas skyriuje apie jugoslavus, o vengry leksikonas (Révai Nagy
Lexikona, Xlll, 1915) pateikia atskirg teksta, kuriame teisingai parasytas Maruliciaus vardas.

Enciklopedijose galima rasti jvairiy jrasy apie M. Maruliciy: ilgesniy ir trumpesniy, vienuose informacijos pateikiama
daugiau, kituose maZziau, ir paprastai ji nesaliska. Encyklopedia Americana (New York — Chicago, 1928) M. Maruli¢iui
skyré penkiolika eiluciy ir pristaté jj kaip kroaty poeta ir vienuolj, gyvenusj Splito vienuolyne ir parasiusj daug kdriniy,
kuriy déka tapo vienu Zymiausiy kroaty radytoju, i§garsinusiu Dubrovniko literatdra. Sioje enciklopedijoje taip pat
minima, kad kdré misterijas — pirmuosius tokio pobtdZio veikalus kroaty kalba. Naujgja graiky kalba sudarytoje
enciklopedijoje (Megale Hellenike, XVI, 1931) M. Maruli&iui skirtos atuonios eilutés. Cia teigiama, kad jis yra seniausias
kroaty autorius, rases lotyny, kroaty ir italy kalbomis, doméjesis istorija, archeologija ir etika bei kroatiSkai rases
eilérascius, taciau nenurodomi eilérasciy pavadinimai.

2 Literatdra: Hergesi¢, |. Pisac svjetskoga glasa // Vjesnik bibliotekara Hrvatske 1, 4 (1950), p. 298-304.
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Visame pasaulyje, be abejo, Zinomos enciklopedijos Der grosse Brockhaus (1932) ir Enciclopedia ltaliana. Didysis
vokieCiy leksikonas M. Maruli€iui skyré Sesias eilutes ir nurodé jo vardo tarima (-litsch). Pateikiamas tikslus kdrinio
,Historija svete udovice Judit* pavadinimas ir pabréZiama, kad ,Judita“ yra pirmasis kroaty epas, bei nurodomos jo
sukdrimo, spausdinimo ir iSleidimo datos. Kita vertus, beveik nieko néra paminéta apie lotyniskus karinius (tik apskritai
uZsimenama, kad autorius raseé teologinius ir istorinius tekstus). Daugiau informacijos apie M. Maruli¢iy pateikia
Enciclopedia Italiana, kur radytojas vadinamas reikSmingiausiu Dalmatijos humanistuy, veikusiy ir radiusiy vadovaujantis
krikscioniskojo atgimimo principais, atstovu. Rasytojas Arturo Cronia teigia, kad M. Marulicius, persismelkes klasikine
kultara ir tikéjimu, rasé moralinio ir religinio turinio traktatus lotyny kalba, daug karty spausdintus ir verstus | jvairias
kalbas. Be to, kaip kroaty poetas sukuareé religinj epa (poemetto religioso), parafrazuodamas bibline Juditos istorija. Jo
didaktiniai ir humoristiniai eilérasciai minimi kaip vieni pirmyjy kariniy kroaty kalba, taciau neturintys meninés vertes,
tuo tarpu kalbant apie jo proza, didZiausias démesys skiriamas vertimams j lotyny ir italy kalbas. Galiausiai nurodomi
svarbiausi lotyniSki veikalai, o prie ,Evangelistarium® paraSyta neteisinga data su klaustuku.

Kataloguose ir bibliografijose, pradedant Egzotine biblioteka?' ir baigiant ParyZiaus nacionaline biblioteka (1931)%
minimi M. Maruliciaus darbai, apraSomi atskiri leidiniai arba pateikiama informacija apie patj rasytoja, kuri daznai
iSsamesneé ir tikslesné uz informacijg leksikonuose. Jei pazvelgsime | Morery'o Dictionnaire historique (Amsterdam,
1694 m.) arba Christian'o Gottlieb'o Jocher'io Allgemeines Gelehrten-Lexicon (Leipzig, 1751 m.), suZinosime, kaip
Markas Marulicius buvo vertinamas XVII a. pabaigoje arba XVIII a. pradzioje. Apie jj iSsamiai raso Pierre’as Bayle'as
savo garsiajame leksikone Dictionnaire historique et critique, o C. G. Jocher'is mini M. MaruliCiaus traktato apie gerg
gyvenima vertima | ispany kalba. Kroaty radytojo Slové uZfiksuota dviejuose XIX a. biografiniuose rinkiniuose italy
(Biografia universale, Venecija, 1827 m.) ir pranctizy kalba (Nouvelle biographie générale... publiée par MM. Firmin Didot
freres, 1859).

Apie M. Maruliciy ir kroaty literatirg informacijos galima rasti ir kai kuriuose literatdros istorijos Zinynuose, kaip
antai Johann'o Georg'o Theodor'o Grasse's Zinyne, iSleistame 1842 m. Drezdene ir KorSo Zinyne, iSleistame 1888 m.,
taciau daugumoije jy informacijos nedaug ir ji netiksli.

2 Bibliotheca exotica sive Catalogus officinalis librorum peregrinis libris usualibus scriptorum (Frankfurt, 1610)
2 Catalogue général des livres imprimés de la Bibliothéque Nationale. Auteurs, CVIIl, 1931.
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MARKO MARULIC IN WORLD LITERATUREZ

The international importance of the occurrence of Maruli¢ is best highlighted through numerous international
encyclopaedias, lexicons, catalogues and bibliographies, as well as literary and history reference books. The following
publications serve as the most valid registry of world renown one author could obtain or of one could be preserved.

A dozen of international encyclopaedias and lexicons, five grand catalogues, one of which was first published at the
beginning of the 17" century, French and German bibliography handbooks, two biographical proceedings from the 19"
century and several literary works of German, Czecho-Slovakian and Russian provenance, also from the 19 century,
mentioning Maruli¢ can be found in the fond of the National and University Library in Zagreb.

Among the oldest modern lexicons and encyclopaedias from the end of the 19" century is La grande encyclopédia (The
Great Encyclopedia: A Systematic Inventory of Science, Letters, and the Arts)?. In Volume 31 of the French encyclopaedia
it is found that Marko Maruli¢ was a Croatian poet, whose verses in Croatian of religiously-moralistic characteristics
were published by Lacadémie d’Agram (The Academy of Zagreb). An associate of the French encyclopaedia,
nonetheless, wrongly noted infringing data on Maruli¢ being a monk, entered false date of death, as well as pointing out
to Evangelistarium (The Evangelistary) being an earlier work than De institutione bene vivendi per exempla sanctorum
(Instruction on the Life of Purity Modelled on the Lives of Saints). Enciklopediceskij slovar’ (Encyclopaedic Dictionary, Saint
Petersburg, 1890 — 1907) has proven to be just as unreliable in incorrectly mentioning Maruli¢ as the oldest Croatian
author who also wrote in Italian. The titles of certain works are wrongly set forth and the thirteenth edition of the famed
Maruli¢'s work in Latin De institutione... is noted as the first, even though published a year after the master copy. Ottav
Slovnik Naucny (Otto’s Encyclopedia, Prague, 1888 — 1909) reflects on Maruli¢ in a joint article concerning Yugoslavs.

Various reflections on Maruli¢, some longer, some shorter, some more, some less informed and mainly impartial,
are found in encyclopaedias. The Encyclopedia Americana (Chicago, 1928) dedicated 15 lines to Maruli¢ in which he is
presented as a Croatian poet and monk who, whilst living in a monastery in Split, wrote various pieces that earned
him a pristine position amongst Croatian authors and made him one of the greatest writers with whom the literature
of Dubrovnik took pride. The American encyclopaedia also states that he wrote mystery plays, which were the first of
its kind in the Croatian language. The Modern Greek encyclopaedia MeydAn EAAnvikn EykukAonaibela (The Great Greek

2 Literature: Hergesi¢, |. Pisac svjetskoga glasa // Vjesnik bibliotekara Hrvatske 1, 4(1950), pp: 298-304.
% The Great Encyclopedia: A Systematic Inventory of Science, Letters, and the Arts (La grande encyclopédie: inventaire raisonné des sciences, des
lettres et des arts par une société de savants et de gens de lettres). Paris, 18987
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Encyclopedia, Athens, 1931) mentions Maruli¢ in eight lines as the eldest Croatian writer who, in addition to having
interests in history, archaeology and ethics, wrote in Latin, Croatian and Italian. Maruli¢'s writing of several poems also
is mentioned, however it is not stated whichever poems are concerned.

Amongst reference books, Der grofe Brockhaus (The Grand Brockhaus)? and Enciclopedia ltaliana di scienze, lettere
ed arti (Italian Encyclopaedia of Science, Letters, and Arts, Milan, 1929-48) are surely of worldly significance. The grand
German lexicon devoted six lines to Maruli¢ with a provided pronunciation of his name (-litsch). The title Historija
svete udovice Judit (The History of the Holy Widow Judith) is correctly noted as is Judita (Judith) prominent as the first
Croatian epic poem with information on when it was written and published, as well as on when its first modern edition
was published. But then again, his works in Latin have been neglected, as only his general, theological and historical
scriptures are mentioned. More words on Maruli¢ is provided by Enciclopedia ltaliana di scienze, lettere ed arti, in which
he is noted as the most significant representative of Dalmatian humanists that had acted and wrote in the spirit of the
Catholic Reformation in Dalmatia. Writer Arturo Cronia specifies that Maruli¢, filled with classical culture and inspired
by religious experiences, wrote moralistic and religious debates in Latin, which were numerously translated into
various languages. He furthermore states that, as a Croatian poet, he wrote a religiously-epical pjesmotvoric¢ (poemetto
religioso)* that paraphrases a Bible story of Judith. Be that as it may, Cronia also noted that his didactical verses in a
jocular fashion are among the first manuscripts in the Croatian language, though without artistic value, while his prose
mainly comes to translations from Latin and Italian. In the end, his main works in Latin are acknowledged, in addition
to Evangelistarium (Evangelistary) getting a wrong date next to a question mark.

Catalogues and bibliographies, spanning from the Bibliotheca exotica (Catalogue of Foreign Books Written in the
Vernacular)? to the catalogue of the National Library of France?, all note Maruli¢’s scriptures with descriptive accounts
on certain editions, or reflect on the author by providing data, which are often lengthier and more accurate than those in
lexicons. If one is to observe Le grand dictionaire historique (The Great Historical Dictionary)? by Morery, or Allgemeines

% The Grand Brockhaus. A Handbook of Knowledge, 15th edition. From Brockhaus’ Conversations-Lexikon (Der grosse Brockhaus. Handbuch des
Wissens. 15. Aufl. Von Brockhaus Konversations-Lexikon). Leipzig, 1928.

% the term expressively denotes in scope, a smaller poetic piece; a poem, though Cronia used the term by writing it in a diminutive form (with a
suffix of -ic)

2 Official Foreign Library, or Catalogue of Foreign Books Written in the Vernacular (Bibliotheca exotica sive Catalogus officinalis librorum peregrinis
libris usualibus scriptorium). Frankfurt, 1610.

% A General Catalogue of Printed Books of the National Library of France (Catalogue général des livres imprimés de la Bibliothéque Nationale).
Various authors, Paris, 1931.

% Morery, L. Historical Dictionary, or the Curious Mixture of Sacred and Profane History (Le grand dictionaire historique ou le mélange cuireux de
Uhistorie sacrée et profane). 7th edition. Amsterdam, Utrecht, 1694.
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Gelehrten-Lexicon (General Scholarly Lexicon)® by Jocher, one is to become informed on what kind of enjoying status
Marko Maruli¢ had at the end of the 17 or at the beginning of the 18" century. He is looked on in length by Pierre
Bayle in his renowned lexicon Dictionnaire historique et critique (Historical and Critical Dictionary)®', whereas Jécher
mentions a Spanish translation of a treatise by Maruli¢ on the topic of good living. Maruli¢'s glory is also captured by
two biographical proceedings from the 19" century, the Italian Biografia universale... (The Universal Biography...)* and
the French Nouvelle Biographie Universelle (New General Biography)®.

Facts on Maruli¢ and Croatian literature are also carried by several reference books on literary history, such as
a Treasury of Rare and Valuable Books* by Grasse or The Entire History of Literature based on the Originals and the
Newest Research in Participation with Russian Scientists and Literary Historians® by Korsh.

3% Gottlieb, J.C. [eds]. General Scholarly Lexicon (Allgemeines Gelehrten-Lexicon). Leipzig, 1751.

31 Bayle, P. Historical and Critical Dictionary (Dictionnaire historique et critique). Paris, 1820.

The Universal Biography of the Antique and Modern Times, or the Alphabetically Sorted History of the Public and Private Lives of Those Settled
Works, Actions, Talents, Virtues and Crimes. Work ... compiled in France by a company of scholars and now ... translated into Italian with
additions and corrections (Biografia universale antica e moderna ossia storia per alfabeto della vita pubblica e privata di tutte le person che
sidistinsero per opere, azioni, talenti, virtu e delitti. Opera ... compilata in Francia da una societa di dotti ed ora ... recata in italiano con aggiunte
e correzioni). Venice, 1822-41..

Didot, F. New General Biography from the More Reclusive Times to the Present Day published by Firmin-Didot Fréres under the direction of Mr.
Hoefe (Nouvelle biographie universelle depuis les temps plus recules jusqua nos jours publiée par Firmin Didot fréres sous la direction de M.
Hoefer). Paris, 1852-66.

Graesse, J. G. T. Treasury of Rare and Valuable Books, or The New Bibliographic Dictionary (Trésor de livres rares et précieux ou Nouveau
Dictionnaire bibliographique). Dresden, 1859.-1869.

Kors, V. F. The Entire History of Literature based on the Originals and the Newest Research in Participation with Russian Scientists and Literary
Historians (Vseob3aja istorija literatury, sostavlena po isto¢nikam i novejsim issledovanijam pri ucastii russkih ucenyh i literatorov, naCata

pod redakciej V.F. Kora, / BceobLian nctopus nutepaTypbl, COCTaBeHa Mo UCTOYHUKAM U HOBEMLLIMM UCCNedoBaHUAM MpU y4acTUmM PYCCKUX
y4eHbIX W IUTepaTopoB, HayaTa nof pefakumeit B.O. Kopua). Saint Petersburg, 1880-92.
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Der grosse Brockhaus. Handbuch des Wissens 15. Aufl. Von Brockhaus Konversations-Lexikon.
Leipzig, 1928. Zagrebo nacionalinés ir universitetinés bibliotekos uzdara saugykla./

Der grosse Brockhaus. Handbuch des Wissens 15. Aufl. Von Brockhaus Konversations-Lexikon.
Leipzig, 1928. The Closed Stacks Collection of the National and University Library in Zagreb.
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MARTYNO MAZVYDO KATEKIZMAS®

Renesanso epochos sukelty procesy rezultatas buvo naujas krikscioniy religinis ir visuomeninis sgjadis —
Reformacija. Ji, skelbdama religija krasto Zmoniy kalba, buvo palankus veiksnys, skatinantis visas tautas, kuriose
paplito protestantizmas, rapintis knygy gimtaja kalba leidimu. Pirmy lietuvisky knygy autoriai ir rengéjai buvo Siy
naujyjy idéjy salininkai ir iSpazinéjai: Martynas Mazvydas (apie 1510/20-1563), Baltramiejus Vilentas (apie 1525-1587),
Jonas Bretklnas (1536—1602) ir kiti — Prisijoje, ir Merkelis Petkevicius (apie 1550-1608), Joklbas Morkinas (apie
1550-po 1611) — Lietuvos DidZiojoje Kunigaik&tystéje (LDK). Zymiausias lietuviy radytojas LDK buvo Reformacijos
prieSininkas katalikas Mikalojus Dauksa (tarp 1527 ir 1538-1613).

Ankstyvuoju laikotarpiu Reformacija LDK buvo draudZiama, tad Prisija tapo pagrindiniu liuteroniSkosios lietuviy
kultdros ir spaudos Zidiniu. Lietuviy disidentai Prisijoje sukdré salygas sukurti ir leisti pirmasias lietuviS8kas knygas.
1547 m. KaraliauCiaus Hanso Weinreicho spaustuveje buvo isleista pirmoji lietuviSka knyga — liuteroniskas Martyno
MaZvydo katekizmas , Katechismusa prasty szadei".

MaZvydas gime Zemaitijoje. Délreformacinés veiklos pasitraukes i§ Lietuvos, jis studijavo Karaliauciaus universitete,
1548 m. jgijo meny bakalauro diploma, o 1549 m. buvo paskirtas Ragainés klebonu. Batent studijy metais MaZvydas
parenge ir iSleido pirmajg lietuviska knyga. Jibuvo isleista anonimiskai, bet MaZvydo vardas ir pavarde jrasyti akrostichu
lietuviskos prakalbos 3-19 eilutése. Nedidele 79 puslapiy knyga sudaro eiliuota lotyniSka dedikacija Lietuvos DidZiajai
Kunigaikstystei, prakalbos lotyny ir lietuviy kalbomis, trumpas elementorius, liuteroniSkas katekizmas ir 11 giesmiy
su gaidomis rinkinélis. Katekizmas yra vadinamojo mazojo katekizmo tipo, skirtas menkesnio iSsilavinimo Zmonéms
ir vaikams, bet jo eiliuota lietuviska prakalba , Knygelés pacias byla lietuvinikump ir Zemaiciump® turéjo universaliy
uZmojy kreiptis j visus Lietuvos Zmones ne tik Prisijoje, bet ir LDK. Prakalboje lietuviskos knygos atsiradimas ir Dievo
ZodZio skelbimas tautine kalba iSkeltas kaip iSskirtinis istorinis reiskinys. , Katekizmas" galéjo bati iSleistas 200-300
egzemplioriy tiraZu. Siuo metu yra Zinomi du jo egzemplioriai, jie saugomi Vilniaus ir Torunés universitety bibliotekose.

Nors lietuvikos literattros istorija prasidéjo XVI a. viduryje, tik Kristijonas Donelaitis (1714-1780) lietuviy kalbg
paverté didZiosios klrybos kalba. Visi iki Donelaicio sukurti didesni lietuviski tekstai buvo padiktuoti praktiniy mokomujy
ir jvairiy baznytiniy konfesijy jtvirtinimo tiksly.

% Literatra: Albinas Jovaisa, Jie parase pirmgsias lietuviskas knygas.Vilnius, 2009.
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THE CATECHISM BY MARTYNAS MAZVYDAS?

The processes that took place in the Renaissance resulted in a new Christian religious and social movement,
the Reformation. Proclaiming religion in the language of local people, the movement encouraged all nations where
Protestantism was prevalent to publish books in their mother tongue. The authors of the first Lithuanian books were
proponents of those new ideas. In Prussia, there were Martynas MaZvydas (ca. 1510/20-1563), Baltramiejus Vilentas
(ca. 1525-1587) and Jonas Bretklnas (ca. 1536-1602), and in the Grand Duchy of Lithuania, Merkelis Petkevi€ius (ca.
1550-1608) and Jokdbas Morkinas (ca. 1550-1611). The most prominent Lithuanian writer in the Grand Duchy of
Lithuania, catholic Mikalojus Dauksa (ca. 1527/1538-1613) was also known as an opponent of the Reformation.

As the Reformation was forbidden in the early period in the Grand Duchy of Lithuania, Prussia became the center of
Lutheran Lithuanian culture and publishing. There Lithuanian dissidents created the conditions for the first Lithuanian
books. In 1547, the first Lithuanian book, a catechism Catechismusa prasty szade by Martynas MaZvydas, was published
in Hans Weinreich'’s printing house in Kdnigsberg.

MaZvydas was born in Samogitia, Lithuania. After leaving Lithuania because of his involvement in the Reformation,
he studied at the University of Konigsberg where in 1548 he obtained a Bachelor of Arts. In 1549, MaZvydas was
appointed pastor of Ragainé. He wrote and published the catechism when he was a student. The book was published
anonymously, however author’'s name was written in acrostic—his initial letters in the lines from 3to 19 of the Lithuanian
preface. The small 79-page book consists of a rhymed Latin dedication to the Grand Duchy of Lithuania, two prefaces in
Latin and Lithuanian, a short primer, a Lutheran catechism, and a collection of 11 hymns with musical notes.

Mazvydas's catechism was meant for less educated people and children. But the rhymed Lithuanian preface,
Knygelés pacias byla lietuvinikump ir Zemaiciump, is author’s appeal to all Lithuanians not only in Prussia but also in the
Grand Duchy of Lithuania. In it, the birth of a Lithuanian book and the proclamation of the word of God in the vernacular
language are highlighted as exceptional historical phenomena. The print run of the catechism may have been 200-300
copies. At present, two copies are housed in the libraries of Vilnius and Torun universities.

Although the history of Lithuanian literature began in the mid-16" century, only Kristijonas Donelaitis (1714-
1780) transformed the Lithuanian language into a language of great literary works. All the larger Lithuanian texts

3 Literature: Albinas Jovaiga, Jie paraseé pirmgsias lietuviskas knygas. Vilnius, 2009.
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created before Donelaitis were driven by practical educational goals and aimed at establishing various ecclesiastical
denominations.

Antrastinis lapas. Martynas Mazvydas, Catechismusa prasty szadei.1547: [Martyno Mazvydo , Katekizmo® faksimilé].

Vilnius, 2017. Lietuvos nacionaliné biblioteka./

The title page. Martynas Mazvydas, Catechismusa prasty szadei, 1547: [The Facsimile of the ,,Catechism® by Martynas MaZvydas].
Vilnius, 2017. National Library of Lithuania.
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KRISTIJONAS DONELAITIS IR JO POEMA METAF?

Lietuviy groZinés literatlros pradininkas Kristijonas Donelaitis (1714-1780) gimé Ryty Prasijoje lietuviSkoje
laisvujy Ukininky Seimoje. Baiges Karaliauciaus katedros lotyniSkaja kolegija, jis studijavo Karaliauciaus universiteto
Teologijos fakultete, paskui dirbo mokytoju ir kantoriumi (baZnytinio choro vadovu) Stalupénuose (dabar Nesterovas,
Rusija), o véliau beveik 40 mety tarnavo evangeliky liuterony kunigu Tolminkiemio (dabar Cistyje Prudai, Rusija)
parapijoje. Laisvu nuo pastoracinio darbo metu Donelaitis gamino barometrus, termometrus, mikroskopus, meistravo
klavesinus, fortepijonus, veisé soda. Jis sukire poema ,Metai”, parase 6 pasakécias lietuviy kalba, sukare 3 eilérascius
vokieCiy kalba, verté Prasijos karalystés valdZios oficialiuosius rastus j lietuviy kalba.

Poema ,Metai” - Zymiausias lietuviy literatlros veikalas, nuo XIX a. pradzios rySkiausiai reprezentuojantis lietuviy
tautg ir literatlirg. Rasytas apie 1765-1775 m.,, jis iSleistas poetui jau mirus. Pirmaja Donelaicio ,Metai“ laidg su vertimu
i vokieCiy kalbg parengeé ir savo léSomis iSleido KaraliauCiaus universiteto profesorius Martynas Liudvikas Réza
(vok. Martin Ludwig Rhesa, 1776-1840). Jis Siai poemai suteiké pavadinimg ir isdésté pagal mety laikus: ,Pavasario
linksmybés®, , Vasaros darbai”, ,,Rudenio gérybés” ir ,Ziemos ripesciai“. Si struktira issaugota beveik visose vélesnése
laidose. Redaguodamas Donelaicio poema ir atsizvelgdamas | tuometiniy skaitytojy estetinj skonj, M. L. Réza iSbraukeé,
jo manymu, netinkamas net 468 eilutes. Tad iSkart iSkilo viso teksto mokslinés publikacijos poreikis. 1865 m. Sankt
Peterburge pasirodé visa moksliné Donelaicio rasty laida , Litauische Dichtungen®, kurig parengé vokieciy kalbininkas
Augustas Schleicheris (1821-1868). 1869 m. vokieCiy filologas, tautosakininkas Georgas Heinrichas Ferdinandas
Nesselmannas (1811-1881), stengdamasis laikytis autografy autentiSkumo, Karaliau€iuje iSleido savo parengtus
Donelai¢io rastus su vertimu j vokieiy kalba , Littauische Dichtungen®. Si laida iki XX a. 2-osios pusés buvo laikoma
geriausia moksline Donelaicio ,Metai* laida. Siy publikacijy déka lietuviy poetas tapo Zinomas Europoje.

Poemoje atskleidZiamas MaZosios Lietuvos lietuviy bary (valstieciy) kasdienis gyvenimas visais mety laikais: jy
darbai, aplinka, buitis, Sventés, paprodiai, religingumas ir kt. Poema pagrjsta kriks¢ioniskaja pasaulio samprata ir etika:
valstie€iy gyvenimo tvarka yra nulemta Dievo ir suderinta su amzZinai besisukanciu mety laiky ratu. Gausiais gamtos
aprasymais Donelaitis parodo Dievo galybe ir iSmintj, o0 gamtoje veikiantys valstieCiai yra dieviSkosios krinijos dalis.

% Literatdra: Dainora Pocité-Abukeviciené, , Kristijono Donelaicio Metai: paminklas MaZajai Lietuvai”, in: Kristijonas Donelaitis, Das Jahr in vier
Gesdngen, [1818 m. faks. leid.]. Vilnius, 2014.
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Donelaicio ,Metai* yra originalus karinys ne tik dél jam badingy didaktinio ir herojinio epo bruozy, bet ir dél
antikinés hegzametro eilédaros. Tai vienas pirmyjy Europoje tautine kalba sukurty poetiniy kdriniy hegzametru.
Donelaitis, perimdamas Sig antikine eiliavimo forma, jg pakeicia ir poema paraso lietuviy kalbai pritaikytu metrotoniniu
hegzametru, taip iSaukstindamas lietuviy kalbg ir gindamas jos teises germanizuotoje XVIIl a. Prisijoje.

Siuo metu ,Metai“ yra idversti j 16 uZsienio kalby (angly, armeny, baltarusiy, ¢eky, esperanto, gruziny, ispany,
italy, latviy, lenky, prancizy, rusy, $vedy, vokieciy, vengry, ukrainieciy), o poemos fragmentai — ir j esty, japony, sorby
kalbas.

1977 m. ,Metai” buvo jradyti | UNESCO sudarytg Europos literatlros Sedevry sarasa.
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KRISTIJONAS DONELAITIS AND THE SEASONS*

Kristijonas Donelaitis (1714-1780), the founder of Lithuanian fiction, was born in East Prussia into a Lithuanian
family of free peasants. After graduating from the Latin College of the cathedral school in Kénigsberg, he studied
at the Faculty of Theology of the University of Kénigsberg. Later he worked as a teacher and head of a church choir
in Stalupénai (now Nesterov, Russia) and for almost 40 years, as an Evangelical Lutheran priest in Tolminkiemis
(now Chistye Prudy, Russia). In his free time, Donelaitis made barometers, thermometers, and microscopes, crafted
harpsichords and pianos and cultivated a garden. He wrote the poem The Seasons and six fables in Lithuanian, three
verses in German, translated official documents of the Kingdom of Prussia into Lithuanian.

Donelaitis's poem The Seasons is the most famous work of Lithuanian literature, representing Lithuanian people
and literature since the 19th century. Written around 1765-1755, the poem was published after the poet’s death. The first
edition was translated and financed by German professor Martin Ludwig Rhesa (1776-1840). He named the poem and
arranged it according to the four seasons:The Spring's Joys, The Toils of Summer, The Autumn’s Riches, and The Cares
of Winter. Poem'’s composition was preserved in almost all its subsequent editions.

Considering the aesthetic taste of the readers of that time, Rhesa heavily edited Donelaitis's poem, even deleting
what he considered to be inappropriate 468 lines. Therefore the need for a scholarly publication analyzing the full text had
arisen. In 1865, an edition of all Donelaitis’s works Litauische Dichtungen by German linguist August Schleicher (1821-
1868) was published in St. Petersburg. In 1869, another German philologist and folklorist, Georg Heinrich Ferdinand
Nesselmann (1811-1881) published a collection of Donelaitis’'s works with a translation into German, Littauische
Dichtungen. This edition, which closely followed Donelaitis’s texts, was considered the best scholarly work up until the
late 20th century. These two publications made the Lithuanian poet famous in Europe.

The poem depicts the daily life of Lithuanian serfs in Lithuania Minor throughout the year, such as their work,
environment, daily errands, holidays, customs, and religious activities. The work is based on the Christian worldview
and ethics. The course of a peasant’s life is determined by God and aligned with the ever-changing cycle of the seasons.
Using rich descriptions of nature, Donelaitis demonstrates the power and wisdom of God. The peasants who live and
work in nature are part of the divine creation.

% Literature: Dainora Pociaté-Abukeviciené, , Kristijono Donelaicio Metai: paminklas MaZajai Lietuvai®, in: Kristijonas Donelaitis, Das Jahr in vier

Gesdngen, [1818 m. faks. leid.].
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The Seasons is an original work for its didactic and heroic epic features, was well as for its classic hexameter. It is
one of the first hexameter poems written in vernacular language in Europe. The poet used the classic form of metrical
line of verses, modified it and wrote the text in metrotonic hexameter, showing the beauty of the Lithuanian language,
promoting it and defending its rights in the 18th c. Germanized Prussia.

The poem has been translated into 16 languages (English, Armenian, Belarusian, Czech, Esperanto, Georgian,
Spanish, ltalian, Latvian, Polish, French, Russian, Swedish, German, Hungarian, and Ukrainian) and some of its
fragments into Estonian, Japanese, and Sorbian.

In 1977, UNESCO included the poem in the Library of European Literature Masterpieces.
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Kristijono Donelaicio poemos ,Metai“ dalies ,Pavasario linksmybés" pradzia lietuviy ir vokieciy kalbomis./
The beginning of “The Spring’s Joys,” a part of Kristijonas Donelaitis's poem “The Seasons” in Lithuanian and German languages.
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